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Phonetic

Symbols.

' atands before stressed syllable
. indicates length of the preceding vowel.

A.For EnglishWords

a as in father

| I N N h—a-t
@ ,, ., bed
el > L3 ] hate

- indistinct sound

1 as in fill

ou ,, ,, Bo
au ,, ,, about
’s | 2 ] dgne

LI L 4 GUt‘

[ B 2% Bi%
s¢ s 8hin

ss s think
u,, ,, put

fu ,, ,. lute
» » church

gquare brackets

B. For words in the Patois

and other Africen Languages.

as in father

»» » DB

ys se Ded

a pure open sound in late.
- indistinct vowel,

as in fill

a pure opén sound in to

au as in about

u

’ ’H d.?.ne

L L Bim

thick

’ » ghin

ap,affricative very like
eighth

as in full- an open sound

J representa y

t

which 1e derived from,

as in church

indicate that the word is written in
phonetic characters,

which has become, or altered into.

The symbols for the African Languageé.are based on
Westermann and Ward's book Practical Phonetics for
students of African Languages,



Chapter t,

The Problem stated .

Nearly fifteen years ago, a teacher in one of our small
Church Schools,caned one of he%bupils very heavily . The boy
ran home to his mother and complained about his mal-treatment
distorting the facts at the same time , The mother became
enraged and went to the schoosl to demand from the teacher an
apology for her action . A fracas ensued during which the
woman made & remark from which the teachef was able to judge
that the boy had misrepresented the facts to her mother .
In a iind of half surprise, the teacher said " I thought as
much ." The old lady misconstrued the import of the remark .
She flared up all at once ., She thought she had been insulted .
and in retort sald "[Ju ko8 mi tat-as-maﬁf ? Ju fada tOt-as
m?ﬂp ;7 Ju mdda tat-as-maﬁﬂz." i.e. "You insult me 'thought-as-
much' ?  Your father 1s a'thought-as-much; your mother is a
thought-as-much'.
The whole school burst into a violent fit of laughter and the
old lady turned away in shame ; she had displayed a gross
ignorance of the meaning of the phrase " I thought as much ."
This story has now become one of the stock yarns of Freetown ,
But a 8till more famous yarn i1s that of the Sunday

School teacher who was explaining the story of Dives and

Lazarus to his class . When he got to the passage " Moreover

the dogs .......etc.," he told his claes that the reference
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was to a big dog called “yMoreover"- from the analogy that
dogs were usually named “Rover"” . What & misconception .
7111 today, when many people read that passage, they often
think of the ‘'Big Dog' who played the good Samaritan to
Lazarus .

Another story 1is toid of & school boy who was once
reading a book and came across the word R 0 G U E ; with an
alr of confidence, he loudly pronounced it [rddzu], which
18 the Patois word for 'plump','in the pink of health',

He had obviously confused the form of the spelling with a

sound with which he was already familiar, and so such a

~aerioub mistake was almost inevitable , But wvho is8 to blame ?

As may have been observed, in all the three cases men-
tioned above, the readers or hearers misconetrued simple
English worda and phrases, chiefly because they could not
undgrstand the underlying ideas involved in their use .,
In each case the error was due to & confusion between correct
English and the everyday language spoken by the people in question
We all speak a language different from English in idioms
and usage, but which contains words and phrases which were
originélly English and therefore give many people the impression

that we are speaking a Patois, a "Jargon” or "Broken-English,
which is an undignifisd form of speech ,

The existence of these English words has produced

8imilarities which are mainly responsible for the difficulties
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" which hamper our ability to aporehend jdeas correctly .

These similarities have led to the practice found in schools
of transliterating Patols ideas and idioms into English ,
thereby producing a kind of Engllish which 18 neither correct
nor Pidgin . As a reaxlt, work at school 18 seriously
hempered ; Oral lessons are almost a failure in the Primary
Schools and written work is of a low standard everywhere ,
Understanding of the language of English authors is very
negligible and often many pupils fail to solve a problem in
Mathematics, just because they cannot fully appreciate the
sallent points of the question set ,

In a speech made by the Director of Education,
W,E.Nicholson Eeq., on April 2,1936 at a Prize-giving function
of the Methodist Boys' High School, he eamphasised that there
was & difference of two years between the time taken by the
average English boy to attain to School Certificate Standard,
apd that taken by Sierra Leone boys to get to the same standard,
He also lamentod the poverty of the English he had observed
in boys and girls of Freetown . (1) ?

Although the Director aid not offer any explanation for’
thies delay of two years in the progresg of the Sierra Leone
Pupil, I am fully convinced that the handicap 18 caused by

the difficulty experlenced in the correct use of the English
Lansuage .



From my own experience, there 1s considerable evidence to
Justify this statement .

When we passed the Cambridge School Certificate Examination,
the only boy who was hnder gixteen years of age, was one of
the best pupils of our clase at English Composition ., He had
an easy style which was at the same time very graphic .
Others like mygelf were over seventeen and although we often
had more wisdom than he, yet we suffered considerably from
lack of words to do ourﬁelves due credit .

This language difficulty is not péculiar to Freetown
although 1t is more probably very much more acute here than in
other parte of the West Coast .

When Achimota College was recently inspected in 1938, the

inspectors were very ﬁarticular to study the problem of

English teaching there . Their comment on this question reads

thus :
"In English the credit mark has been obtained by relatively
few, though the results of 1937, show a considerable
improvement . It must not be forgotten that when they
take the examination ( School Certificate) most of the
candidates are abpbut three yeafa older than those who
take it in English 8chool8, ......... " (2) _

In & later parsgraph, the inspectors remarking on the English

of the College say" .. ....we are so much impressed by the

vital importance of English as a necessary condition of progress

in all subjects that we veature to suggest that even at
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the cost of sacrifice of time from other gubjects,.......8
scheme might be tried by which new entrants to the Middle
School should be tested as regards their ability to speak
and understand English, and that those who need 1t should
be given extra help and time for it .° (3)

If the English language 18 so difficult for thoae
who have & native laﬁguage quite distinct from English, it
18 obvious that 1t would be more difficult for us Sierra -
Leone Creoles who spéak a Patois ( so called ) which 1s
similar to English in many respects , |
0ur_§glyation lies therefore in a careful examination of the
existing problem, 80 ap to discover the best means for
improving the present standard of English in our schoolse ,
To attain this, it seems to me that a close study of the
Patols is most essential, so that we could map out the pointe
of difference between it and English ., After such a study,
we could start to think out the best possible methods by which
we can solve the problem ,

It is such a study of the nature of the Sierra Leone
Patols, that is undertaken in the subsequent pages of this
thesie . The problem of teaching English 1s now becoming
more and more acute in the mind of all serious-minded teachers
and unless we begin to think it out now, there will be
trouble later on .

This work is presented in all good faith to all who

appreclate the problem stated above as a first solution of the

needs of our people ,
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Chapter 2,

A short history of the growth of the Patols

The ﬁiatory of the Sierra Leonse Patols begins strictly with

the first settlement of Freetown in 1787 by freed negro slaves .
Prior to this date there had been earlier settlements of
English and Portugusse merchants ,

The Royal Africa Company traded 1n bees wax, cow hides,

elephants' teeth, gold and negro slaves from 1672 to 1782 o

.There was 8lso & large number of Portusueee Settlers es. far

back as 1666, when Sieur Villault visited Sierra Leone . ( 1 )

These groups of traders had some definite influence on the
languages: 6f the natives among whom they lived, and very likely
developed Trade English and Portuguese (2) .

It 18 howevér very difficult to .trace the lingulistic ihfluence
of those settlements as there is little extant evidence
avellable ,

In 1765,however, Mr Granville Sharp having become
very interested in the growing oprosition to African slavery,
rescued one Jonathan Strong from his slave master David Lisle R
who had brought him over to England from Barbadoes . Thise was
the beginning of a gigantic task to free all slaves who set
thelr feet on English soil .

In 1768, he helped Hylas another African slave to prosecute a
Shlpﬁaeter Newton by neme for kidnapping his wife and sending
her to the West Indies .

Again in 1770, he rescued yet another African slave Lewis, "who
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had beén dragged into a boat under the cover of darkness to
be laﬁer taken out to the West Indles . A few others followed
whom Sharp successfully rescued . By 'this time, Sharp

felt he-wds under somé serious disadvantage as & layman and
aé undertook to study the legal position of slaves who came
to England . He was Bo strongly convinced of the right of
freedom for all in British Territory that the work involved
caused him no difficuity . Just when he was nearing
completion of the task he had set himeelf to, another case
occurred .

One James Somerset, an African slave deserted his master
Charles Stewart whilet in Englénd . - Stewart attemptéd a

forcible reclaim of his slave by kidnapping him .Sharp

sponsored Somerset'se case for frcedom , The question arose
as to "whether a slave by coming to England became free ,"
Sharp arranged for three different assizes to sit on this caée .
In January 1772, in the following February and sgain in May od
the same year . At the third session, Lord Mansfield made
his famous dictum “"That as soon as ever any elave aet-hls
foot upon English territory, he became free , " (3)

' Meanwhile, the war of American Independence had broken

out . Many slaves took the opportunity to flght'agalnat their

masters . British propaganda had offered freedom and lands to

all who would serve under the crown .



By 1778, many slaves who had served in the war were granted
their freedom and later settled in Nova Scotia, whilst all
chers who arrived in England after Somerset's case beocame
free. men . |

But this libherty did not however give the Africans all the
happiness their supporters had wished . Thc climate of Ngva
Scotia was much too cold for them . Winters were realiy
trying . Meanwhile there had grown in London a large
colony of'Afr;cans, now free, who were finding life very
intolerable indesd . They had no regular jobs and therefore
could not meet the hoavy demands of the cost of living .

They soon became dependent upon Parish sunport .

Public sympathy was soon aroused and the Black Poor Soclety
was formed under the leadership of Hanaway to relieve their
misery . This society later thought it advleéble that these
destitute blacks should be sent back to their homes in Africa .
On the advice of Smesthman who had lived along the West
African Coast for meny yeers, Slerra Leone was selected as
the centre for the repatriation 6f the Africensliving in
London . (4)

Granville Sharp voluntarily undertook to arrange for the

. suggested repatriation .

On February 22, 1737, the first band of settlers

8ot sall from London under the comaand of James Reid .
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One account has 1t that there were 411 settlers of whom elxty
were loose European women . But the report of the Sierra
Leone COméany for 1795, states that four hundred and sixty
people salled of whou eighty four died on the way . The first

account, however, goes on to say that by September 1787, only

two hundred and seventy six eettlers remained and by March the

following year, there were only one hundred and thirty survivors,
Those who survived the climate were attacked and dispersed by |
the Temnes in 1790 _ (5)

Meanwhile it was felt that the existing settlement was
not ideal, " In 1788, Reid wrote to'gharp suggosting that
there was an urgent need for some traders to be sent out to

the Colony . In that letter he said :

" If we had an agent or two out here to Carry on some
sort of -business in regard of trade, so that we could
rely a lltt}e sometimes on thém for a small assistance
until our crops were fit to dispose of and pay them ,
It would be of infinite service to all the poor settlers
as proéleione are scarce to be got ." (6)
Bharp had aleo felt that the settlement needed some"closer
local control”, and thought of forming a company of Merchants
to take of¥er the responsibility . "The firset meeting of
the Company was held on Wednesday 19th February 1790, when

Sharp was made one of the directors and Henry Thornton was

elected Chairman."
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In 1790 the new Company sent out Alexander Falconbridge to
recover ‘the scattered settlers who had been raided in the
previous year by the Temnes . Falconbridge found many of
them in Buné¢e Island and, after collecting them, settled
then 1nlwhat was later termed Granville Town, beyond Nicol's
Brook ( towards the present Kissy Village ) . He returned
to England in 1791, after completing this task .(d)
On August 2,1791, the English Parliament granted
the Slerra Leoné Company government support . The factorse
were "to have no concern in the slave trade, but to discourage
it as much as possible . They were to endeavour to establish
a new species ofvcommerce and to promete cultivation in its
neighbourhood by free labour Do)
The oblect of the Compeny was stated in a body of Rules and
Instructions to the officers of the new settlement in the
following terms :
" The object for which the Sierra Leone Company 1is
inatituted 1s the establishment of a trade with
Africe on the true Principlee'of Commerce, carrying
out British Manufactureg and other articles of
Traffick and bringing back African Produce in Exchange "
" A fort, churdh and schools afe to be built ." (10)
Meanwhile the Nova Scotians were beginning to complsin of
the hardships of thoir new eeitlement . The climate was

much colder than anything they had experienced
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",

The promised grante bf lands had not been made . There

wag general discontent . They therefore esent a representative
later known as King Peters of Slerra Leone, to state their
case in England . His arrival in 1791, led the CQﬁmittee

for the abolition of the slave trade to offer them an oppor=
tunity of returning to Africa . | '

‘Large gfante of land were promised by the Sierra Leone

Company viz: Twenty acres for & man; ten for his wife and
five for every child .

Their cibil righté were also to be on the same bases as that
éf Europeans . Thie was ratified in the Company's Constitu-
tion where we read in Art 53 : |

¥ eeee... yOu will be dispoeéd on all occasions to conduct
yourselves towarde black and white men not only with the
same impartial justice in your private capacities but with
the same condescension and famjliarity in all the intimacies

of private 1ife . " (11)

John Clarkson a member of the Committee for the

_ abolition of slavery went over with Peters to invite the

. Nova Scotians to make the change ,

By February 1792, 1,196 Nova Scotians had agreed to come over
to 1live in Sierra Leone ., They embarked in sixteen ships
under the coamand of'Lieutenant'John Clarkson R.N., who latér

became the firat Governor of Sierra Leone under the Sierra

Leone Company .
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They were accompanied by about 100 Europeans of.vhom 40 be-
longed to the Sierra Leone Conpany &8 aerfante or artificers
10 were pettlers,lG soldiers and between 30 and 40 women
and children , Of the 1,196 Africans, only 1,13t arrived
in Bierra Leone . These arrived in August when the climate
' 18 most depressing especlally for elderly people .

In that first season, one tenth of the Africane end half of
tlie Europeans died . In the second year only 40 whites
were surviving . (12)

The commercial aspect of the Institution seemed to
have failed but the settlement was & blessing to the West
Coast of Africa . Mr Thomas Clarkson writing about the
effects of the enterprise says :

* It ie pleaélng, however to reflect that though the
object of the inetitution, as far as mercantile profit
wasg cdncerned, thus failed,'the other objects belong-
ing to 1t were promoted . Schools, places of worship
agriculture and the habits of civilised life, were
established , Slierra Leone therefore now precents
iteelf as the medium of éivilization for Africa ,
.And, in this latter point of view, 1t is worth all the
treasure which has been lost in supporting it : for
the slave trade, which was the great obstacle to this
civilisation, being now happily concluded, there igs

a metropolis, consisting of some hundreds of persons
?»
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from which may issue the secds of reformation to this
injured continent; and which, when sown may be expected
to grow into fruit without interruption . New echobls
may be traneplanted from thence into the intarior .
Teachers and travel;ars on discovery, may be sent from
thence in various directions who may return to it
occasionally as to their hones . The natives too,
able now to travel in safety, may resort to it from
various parte . They may see the improvements which
are going on fr&m time to time , They may send their
children to it for education .. And thus it may
become the medium of a great intercourse between
England and Africa, to the benefit of each other ,"(13)
- From the linguistic point of view, thesé.two
groups of settlers had been 1h contact with Engliahmgﬁ in the
West Indian Islands for many years . Many of them were
carried into slavery, whilst maqy others had besn born in
slavery . It is quite reasonable to suppose that they knew
some English . Their newnes Buggest this - Somerset, Strong,
Hylas, Lewis ,
These Nova Scotians were Christlans nainly Hethodiste and
had a fair knowledsge of the Authorised Version of the Bible .,
They were described as "sober men and women who observe the

Sabbath ," (14)

Sone of them were keen Christians who readily

tried to teach the natives of Sierra Leone the truths of
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Christianity . One Nova Scotian preacher taught the labourers
of the Slerra Laone Coﬁpany- natives of the colony, on
Sundays and another was aerving both as schoolmaster and .
missionary above the Rokelle . (15)

But the language spoken by these people especially"
among the masses waeé not correct English . It was a Pidgin
which they had picked up in the Plantatione as may be seen
- from a close study of any of the Negro Spiritﬁala s

Peter go ring dem bells
Poter gzo ring dem bells .
Here are also three letters written to Governar Clarkson
circa 1731 by Hova Scotians .
{a) Receivsd on August 30, 1791 .
" Tb the fight Honournble John Clarkeon Eeq.,

Captain General and Commander in Chief in and

aver tha Free Colony of Sierra Leone and its depen-

denceys and vice Admeral of the same etc., etc.,

Whereszs your Honours Memorilist Andrew Moors wifebeing
brought to bed this morning and delivered of a daughter
and now stands in need of som nourishment for her and the
child Your Excellencys Memorialest begeth that out
your humanity and geantle goodness, you will take it in
your honours consederation to give ordsrs that she and
the child have some nourishment such as oatmeal molassis
or shugger & little wine and spirits and some nut mig
and your Hemorialest as in duty bound shall ever pray.
N.B. - and one 1lb candles for light .°

(b)

" Honoured Sir, .
This 1s & petition from the poor woman who was 8o
much hackled and cut by Mre Pace, whose husband are on

board the Amy Brig -- I sent a letter home to Mr Sharpe
but has had no answer concerning it , but as Sir you
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devendance I think it my duty to acquaint you
g§etggrtregtment after leaving her own husband and
intice my own from me , . ay say my life are in
danger with her whilst she 'still contin@e with him
I have seek for satisfaction, but never met with none
8ir, I lay it in your Honor's hand to see justice done
one who is so much injured which 1s past the laws of
God, therefore I beg Justice done me ,

From Sir, Yours
Hannah Richardson , "

{e) Freetown
: November 18th 1792,
"To our most excellent Governor John Clarkson ,

S51r, if it please you eccelent honnah as to consider
your eccelent promise is to make every man happy . Sir,
we want to know wither we 1s to pay &s much for half
rassion as for full rassion, plaes you eccelent promise
Sir the request of the Coupany please Your eccelent
honn&h our most eccelent Governor John Clarkson the
people is 21l walting for answer as soon as possible
plaes you honnah 5ir the mens would be willing to give
one days work in the week for half rassion Sir please
your to think that this nut the Captain of the Company
in & great peaice of uneasincas .

John Culbert for if it pleas your ecc¢elent honnah

88 to lot the Captain know #4hat your honnah mea
the Mary Barnit Company." (16) you in to do

Meanwhile the Sierra Leone Compeny established schools and taught
the settlers various trades . 1In 1793 there were three
hundred children in schools as the Company'se report for 1Y95

statese, This was in accordance with the policy outlined by
the Directors in their constltution . In 1798, the popula-

tion of PFreetown was about 1,200 ; half of these were farmers
many were mechanics . Others were fishermen and shopkeepers
and about 100 to 200 aborigines came down daily to barter
African produce for British Manufactured goods . (17)

Article 79 of the Constitution reade :

Meeeeeeelt 18 our purpose to provide as far 88 poesible for the
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general instruction of the Colony by appointing schoolmasters
to be sent from home, and ‘we wish yoﬁ to encourage and assist
natives in general aﬁd particularly those in your service or
under your influence to learn to read and write . (18)

In September 1800, the Maroons arrived and immedi-
ately helped the Government to quell a joint insurrection of
the Nova Scotiane and the Temnes ., These Maroons belonged
~toa different type oﬂbeople . They belonged to the Gold
Coast and had been in slavery in the West Indles .

They however rebelled and took refuge in the mountainous
strongholds of Jamalica. They were tall and fair and claimed
European descent.

Rev Henry Seddall a C,M.S.Missilonary, writing of the
Maroons in 1874 saye " The had tﬁelr origin in Jamaica from
an intermixture of several white and black races, where during
the early connection of the Spanisards with that 19155&,
runaway slaves not infrequently secured their liberfy in the
impenetrable forests . The Maroon is by descent European
American and African, and he combines in his person the vices

with very few of the virtues of these races.

........‘..I................0.l..'............-.........Q‘

Five hundred and fifty Maroons landed at Sierra Leone in 1800

and they have ever eince been increasing in number and acquiring

considerable wealth." (19)
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In eplie of their stay in the West Indlies they were not good
at English., Extant forms of Maroon speech suggest that they
spoke a jargon. ¥hen they wish to say goddbye after a visit
a woman ueuélly addresses another thus: "@1séa ni 1l¢ga Jél” i.e,
‘Sister I must leave you’. [163&]&@65<ﬂzlet go; hence = leave , -
Another form of address is "[éisa ginnsgr'=‘81ater goodnlsht’.

' It seems correct thersfore to judge that the early
settlers all learnt English imperfectly and could only sapeak
a pidgin . Hence Trevelyan describes them &s "....an aggre-
gation of Negroes from Jamaica, London and Nova Scotia whb
possesred no language oxcept an acquired jargon " (20)

Meanihile the servants of the Slerra Leone Company

were doing their‘best for the settlers . Tho Diréctors had
warned them " to romember .... that the introduction of

Christlanity and civilisation i8 a point ....THEY enjoin

THEIR ( capitale mine ) council to have in view," (21%)
All the servants of the Company were therefore required to
instruct and assist those who were received in the colony.
Many of the settlers were therefore given an opportunity of
learning correct English, In later years these formed the
more educated class of the country; th&ir aoha often 3oins to
England to study Medicine and Law.

Other groups of people were now becoming interested

in the new establishment .

C.M.S5, was eatablished in 1799, and their rirst activities
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were directed towards ghe uplirting of the people of Sierra
Leone ., Before this time, a few misslonaries had volunteered
‘on their own, One Rev Praser came in 1787 with the Nova
Scotians; in I7§1, two Church of England clergy had come out
although they returned after two years on grounds of 111 |
health, In 1794 and 1795, Ministers of the Church of Scotland
were appointed chaplalna of the aqttlement; two Baptie;‘
ministers also came in 1795.
Af the éame.time the Missionary Societj of London and Edinburgh
and Glaqéoi sent two clergymén to work in the Fpg;aﬁ Country .
But as there -was wer in that district the men came instead to
Bullom then to Rio Pongas (now in French Guinea ) and later to
the Bananas Islands in Sierra Leone ., (22)

In 1804 however, a nore definite attempt was made to
supply the new colony with iégular teachers and clergy. In
that year C.M.S. led the way by sending out a number of men and

womeén who were at first of German origin and later of English

8tock .,
The Methodists followed when in 1811, their first u;saionaiy
came out in the person of George Warren., (33)

Let us now take a briér survey of tne early C,M.S. Mission-
aries in order to determine their influence on the people
they served . |
® The Committee (of’C.M.S;) had indulged the hope that, in
consequence of their earneét applications to a very numerous

body of clergymen in almost every part of the Kingdom ( Unitead)
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s@veral persong in whose ptety, zeal and prudence the
Comnittee might confide would ere this have offered themaebvgs
to labour among the heathen. Their hope was however disﬁp?
pointed;" after lementing "the evident want of that holy
zeal which animated the apostles and primitive Christians”,
tho Committee went on to announce that ....they were looking
to the Continent for wen and expressed & hope that the new
Berlin Seminary wou;d preaonﬁly suppiky them . |

Within a month of this report being pressnted, two of the
Berlin students Mblchior.Ronner'or the Duchy of Wurtemburg
and Peter Hartwig a Prussisn had been accepted by correspon-

dence, This was in 1802, In November of that same year,

the men arrived 1n ENSland ......eeeecevoescececcsceses

>When the two men sppeared before tﬁe Committee..... there was
no means of conversing with them."

After a few dmys an interpretsr bridged the gulf; the two
men were'accepted as missioneries for West Africe and were
sent to Clapham to learn a little English-before going out,
On January 31,1304 these men left for Sierra Leohe, after a
Valedictory Service at the New London Tavefn in Cheapside .
But s0 1little was the English they had picked up that they
“being unable to spesk with sufficient fluency after fifteen
monthe' training, responded by presenting a wfitten letter

to the Comnittee, (24)

In Berlin these men hadreceived two hours' lectures
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per week in English. (25)

Thue our earliest German Misslionaries came to Sierra Leone
with the barest minimum of Engliesh to be spoken in & very
broken way,

A long celebrated line of Germans followed these
two pioneers, Nylander, Butscher and Prassc came next; first
to Rio Pongae and Bullom in 1906, and later to Freetown.

They also received 1na£fuctlon 1n-En31;sh for nine months
before setting out, Of these first five men, Nylander served

‘for 19 years, Renner 17, Butscher ‘1!, all of them dying at
their posta.

The standard of their Ehglish wag very poor indeed on the
whole as may be Judged further‘from the Instructions of the
Society to Nylander and his colleagues,

“We instructed your brethren Renner and Hartwig, to
transmit their Journals at least twice a year; and it
was understood that they were to write them in English
We have found, however, that some 1n§onvenience ariees

from ejpectlng Journals to be written only on a language

with which the writer 1es not familiar. - You will therefore

each of you keep & daily account of Your proceedings
{n your native tongue which you will close on the last
day of every month, and sign it with your names; and,

that you may at the same time be induced to improve
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yourgelves in English, you will draw up a quarterly

abstract in our tongue, at Christmas, Lady-dgy. Midsun-
mer and Michaelmas, of the most 1npoftant contents of 8
suchabs privaté journals; such abstract to be signed
" by all the members of the Mission present.
The &1roctibna'here given to you with respect to your
Joﬁrna;a in German, and the abstract of them in English
the brethren Renner and Hartwig will consider as addressed
to them equally with yourselves."(26)
Wenzal.and Barneth, the next candidates received two years'
fraining in England, first at Bledlow under Mr Dawes, formerly
Governor of Slerrs Leone and later under Rev T.Scott of
Aston-Sandford, both of Buckinghamshire. These came out to
Sierra Leone in 1809 ., }' ' |
Wilheln and Klein followed in 1811, after four years' training
under Mr-bawes and Rev T.Scott. Wilhelm served for 23 years
and Wenzel for 9. The arrangement for the training of men by
‘Mr Dawes vas the outcome of the experience of the first
missionaries of the Society .
In 1807, C.M.S. thought it advieable to have a Missionary
Seminary in England and arranged with Mr Dawes formerly Governor

of Sierra Leone and resident at Bledlow, éuckinghamshire, to

help with their new students .
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It was expected that Mr Dawes' acquaintance with Africa
would be invaluable for the work. Some neighbouring
clergymen also offcfed to help, chief of whom was Rev T.Scott
of Ashton Sandford.
In 1815, two more men arrived who had .been trained by
Rev Scott; Sperbacken who went to Bullom and Schulze who
died after two months. Meanwhile two catechists had arrived
with apparently no training: They were Melssner a smith by
trade and Meyer a ropemaker. These served for 14 years and
6 months respectively .
In 1811, Rev George Warren a& Cornishman came out as

the first miaslonarj of the Wesleyan Methodist Church, with
a lay assistant, Rayner by naume. These were succedded by
Healy and Hirst in 1814, and in 1815, the Rev William
Davies a Welshman arrived in the Colony. T™is eamé year, 1815,
saw the arrival of the first English C.M.S.Misgionary in the
person of Robert Hughes a native of London. And so from that
year, there was a regular mixture of ®erman and English workers
C.l.8. or otherwiae,ih the country.

In 1816, W.A.B.Johnson to be forever immortalized in
Sierra Leone as a great Chrietian leader, arrived together
with During and Jost . All three Germans.
These three men seemed to have had no training either in
Germany of in England, but Jost was a trained Schoulmaster.

Meanwhile the Central School of the National Soclety
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was founded in England in 1816 and from that time until the
establishment of Islington College in 1825, 1t became a
training centre for missionaries.
The course seems to have extended from two to four years.

. Prom 1817 to 1822 no Germans arrived in the Colony
but teh“Eﬁglishmen came out seven of whom were C.M.S.
During that veriod, the source of recruiting German Mission-
aries for C.M.S.work changed and henceforward all Germans
were first trained ad the Basle Seminary before coming éver
to England. Four'such men came in 1822, after undergoling
further training at the Central School of the Bational
Soclety. In 1826, the first German student of Islington
College came out. Hansel had received a full couree of
training at the Basle Seminary béfore going up to Islington

where spent four years o

°

In 183?, two more arrived and between 1835 and 18%7
fourteen men came from Germany many of whom spent over tbree
years each in Basle Semin~ry and Islington College.

Meanwhile English missionaries continued to offer themselves.

Out of 63 men who came out between 1804 and 1875, 52.belonged.
to the south of England, 6 to thue North - 5 from Yorkshire and
! from Cumberland; 4 belonged to Ireland and ! to Scotlcnd.

Of the men who came from the south, 17 came from
London, 5 from Devon 1 each from Worcestershire, Wiltehire,

Sussex,Somerset, and Buckinghamshire; 3 each from Hampehire:



24.

Gloucentershire, 4nd Essex, 2 from Oxford .
There were 2ls8o eleven ladies engaged between 1820 and 1885
of whom 6 belonged to the South. ( 3 from London, 2 from
Gloucestershire, ' from Hampshire ) 3 frox Yorkshire and
| each from Scotland and Ireland. 27) See also Appendix 2
Judginz from C.M.S. activities therefore, the major influence
on the Colony of Sierrs Leone, seemed to have come froa
Germany and the South of Englend . The home towns of the
English Voluntecrs belong to the South of England as also the
centres of training for their Germean colleagues .,

Of the Methodist minlsters,and lay workers who served
in Sierra Leone, 62 workers on the whole came out between

1811 and 1875,
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In this period further changes took place in the settlement.
The ponuletion necrly doubled itself.

The effortc of the Com~ittee for the abolition of the Slave
Trade were novw beginning to yield vzluabdble fruit. A large
body of symnathlsers from over the whole country had been

won over td the ceuse, in and out of Parliament.

Men like Wilberforce, Pitt and Fox were advocating most enthu-
slastically the cause of the Negro which Thomas Clarkson had
been pleading. The Sierra Leone Company had been granted &
Royal Charter in 1799. (29)

Public opinlon was growing stronger and stronger against the
Slave Trade. Twenty years' experience had shown the wonderful
blessings of the new settlement in Sierra Leone.

Government was also beginning to see that England was to
prohibit slave dealing altogether.

At the dame time, tﬁe enterprise had become too big
for the Sierra Leone COmpgny. The project had grown beyond
the dimensions manageable by a commercial association. The
Company was deep 1n-debt,4and the cost of defences were high,
A government enquiry was instituted into the affaira.ot the
Company. The Report of that enquiry recomuended that the
Government should take control of the settlement.

A blll was accordingly introduced into Parliament waich
received the Royal assent on AUgust 8, 1807 and came into
force on January 1, 1808, granting the settlement the stapﬁa

of a Crown Colony. Governor Ludlam already Governor under
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the Sierra Leone Company beceme the first Governor of the .
niew Crown Colony. (30)

Meenwaile in Mey 1807, & bill for the sbolition of
the slave trcde wag pessed by Perlisment providing thet
slavery was an sbomination and that éhy slave who set foot
on British Bsoil enywhere in the world was free. Following
this "on the 16th of March, 1808, by an Order in Council, a
Vice-Admiralty Court was constituted in Slerra Leone for the
trial and adjudication of all captured slavers brqught in
28 Prizes by His !lajesty's Cruisers."” (31)

Ae a result tho population of Sierra feone increased
by lezps and bounds, Africans from all parts of the.West
'COaat being collected here as Prizes, By July 1814, 5,925
negro slaves who had been receaptured from the slavers were
landed in Sierra Beone. The Census of the population in

1811 gives the following returns:

Europeans 28 28
Nova Scotians 982
Maroons 807
Liberated Africans 100 (32)

Major Crooks howewer states that there were in April 1811,
396 captured neg¥oes provided for by the Government. (33)
It ie certainly obvious that the population we.s more than
doubled by July 1814, when 1t atood at 5,925,

Between 1814 and 1824, 12,765 liberated slaves were landed

in Freetown and the population of the Colony beceme most

unwieldy .
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Rev Henry Secddali gives a somevhat different account of the
situation. He otstes that in 1311, the population of the
Colony was 4,500 of whom nore than nalf were iiberated slaves.
In 1817, there were 5,310 negroes in the Colony. Of these
only 284 had been there, the rest having heen liberated and
landed in the Colony. (34)
These conflicting accounts however help us to understand the
nature of the problem that grewvdut of the new liberation
movement, |

Rev Samuel Walker'cdnfirms Seddallis figyres for 1811
with a slighﬁ difference in the later figures. He states
that & census in 1820 declared a population of 12,521, aﬁd in
1833, of 29, 764, (35)

Aﬁ the.early stoges of—thia developemft, the Government»
absorbed some of the libersted slaves into the militia- the
West Indian Regiment and the African Corps of the Royal Navy.
The following extract from a letter of Mr Fergusson, head of
the Medical Department is very instructive:

"There 13 at Sierra Leone a very fine regiment of
Colonial Militia; nore than eight tentha of which are
liberated Africans." ( 36 )

Many others were apprenticed to the earlier Settlers and the
rest were appointed to villages, often according to their

tribes. Thus, for instance, the village Kissy was settled by
the "barbarous natives of the Kissi district"- lying between
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Falaba and the source of tho Niger. Kanike ( the modern
Cline Town ) was aiso settied by the Kanike people of Hausa
extraction, Taiberforce aiso in 1811 was first inhebited by
the Congos wao moved later in 1317 to a new settlement near
the sea, now kaown &8 Congo Town . ( 37)

In consequence of this influx of people, several villages for

and near to Freetown were founded.

Opinions vary -on the total nuaber of tribes that were so brought
but there is no doubt that at least one hundred differenﬁly
speaking tribes wers usually settied in the various " King
Yards" of the villages. |
The older genoration of our pemple 8till talk of "Seventeen
Nations" when referring to the early courts. The bulk of
theso liberated Africans however belonged to the Yorubas,
chiefly Egbas, Jebus, Jeshas, Ondos, and Ibos. Of these
Yprubas, the Egbas were nore numerous than the other groups
because they were usually enelaﬁed by Fulah slave~traders, (38)
At the receipt of the news of the establishment of Aheokuta,
many Egbas returned hone, Mr E.O.Moore dates this return
home of the Egbas as happening around 1838. (39)

The settlement of these liberated slaves introduced a
new chapter in the history of the Bierra Leone Patois. The
Liberated slaves knew no English, and in many cases were not abfe
to communicate their thoughts to one another,

Some of them were apprenticed to the Nova Scotians and !Maroons

bnt not long afterwards, the practice wae condemned and they
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were provided with lsnds. (40)

Rev Henry Seddall seys " When lorse numbers of negroes were
bréught‘toguther in the year 1313, they uore found to bs in

a most deplurable condition. They congisted of persons taken
fromtlmoet ell the tribes in that part of the Continent.

The cfforits of thosc who had charge of them, under the vigile
lant and anxious inspection of the Covernor, had greatly
improved the condltion of those who had resided there for
so.1e time. Every measure that it was possiblo to adopt in
order to accompliSh thie end hzd been adopted by the Governor
A church had been eorectsd in anticiretion of the reguiar
establishment of Christian worship among the natives. The
Governor felt shat a powerru#%timulus was required to rouse
the negroes to diligence; and that an energetic principle
was wantéd which might harmonize their jarring feseling and
unite them as ane hody. That stimulus was found in the

sense of duty and of gratitude which Christianity inspires;
and that uniting principle in the hoealing spirit of the

Gospel of Jesus Christ.”" (41)

Iﬁ 1816, Mr Bickersteth, Secretary of C.M.S. visited the Colony
and found about eleven aundred ilberated negroes under the care \

of the Colonial Authorities.”

There was now a n°w problem . The liberated slaves

were %0 be educated., But how ¢ Mr Bickersteth discusrced
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plans with the Government and eoon CiM.S.Hissionaries were
appoihted to the early villages. These men established
schools and taught the men various arts, and the women hand-
work and sewing. Governmént made use of these missionaries

in civil affairs by appointing them c¢ivil superintendents as
weil. YLeicesater had already been founded in 1809, Wilberforce
in 1811, Regent in 1812, Kissey in 1812, At the express
desire of tﬁe Governor, W.A.B.Johnson and his wife were appoin-'
ted to Regent in June 1815 to take charge of twenty-two tribes
numbering over 1,300,

By the advice sent home by the Governor to the Secretary of
State for the Colonles, an agreement was reached by which the
whole Peninsule was then divided into Parishes, and C.M.S.
undertook to provide Clergy and Schoolmzsters, if Government
would provide the necessary finsncisl aid." (42)

At the soms time a Christian Institution, a Central
Boarding School fur 200 boys and girls was established. This
was later removed to Regent in 1319, A Bchool for liberated
slaves was eét&blished &t Kissy also for boys and girls.

In 1827, the Christian Institution now at Regent was in bad
repajyé‘and & new site was contemplated. Foursh Bay College
wvas thus established ae & treining centre for the African
Clergy of the C.M.S. connection.

By 1836, most of the Peninsuls had been settled. Waterloo,

Allen Town, Hastings, Wellington, Bathurst, Lumley, Goderich, York
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Kent, Dublin,and Ricketts had beon established; and nearly
1,200 to 1,500 chailldren were attending schooles. Farms were
attached to thece schools whilst many of the chlldren 1e§rnt
masonry and curpentry; the girls teking up spinning,washing
and needlework. (43)

. In 1345, a school for liberasted African girle was
established first at Regent an& later removed to Charlotte.
This later became the Annle Waleh Memorial fichool in 1864,
whon it wes removed to Freotown.

Seweral other problems ars3de at the scme tine in connection
with the adults, First the men had to be halped to earn

. their living, and so had to be nrovided with facilities for
doing so . They were therefore taught trades or thrown on
the land. Secondly the women had to be provided for. This
introduced furthor difficulties. At first the Government
provided rations for them, but this proved difficult and so
the authorities encoursged marriesgecs betweon the Settlers in
order to lighten their reaponaibilliy . Sibthorpe states
thet when Governor Hajor-Generalhﬂir Neil Campbell revised
the expenditure of the Governient with s-ecial reference to
the newly-errived Africans, it was arranged that "Unmarried
women were granted ratione for three months, by which time
they were expected to be married and surrorted hy their
husbands, If the unmarried men were rlow or neglected to

marry, they were to be trensferred to another village, where
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espousals were immediate; by this means the women were
struck off rations. (%4)
fhen again except for afew viilages, the population

was most heterogeneous. The Ibos, Pawpaws ( from Togoland )
Egbas, Jeshas and Jebus were all thrown most promiscuoualy
one upon the other. At Regent alone twenty-two different
tribes were settled. Communication wae impossible, An
early account of life among the settlers is very interesting.

“The were greatly prejudiced against one another, and in

a state of continual hostility with no comaon medium of

intercourse but a little broken English. " ( 45 )
Many of the earliest marriages were certainly between members
of different tribes as many of us can claim two or three
tribal ancestries e.g. Yoruba , Pawpaw and Ibo, |
Adult classes were therefore provided for teaching the
Scriptures, English and the Mechanical Artp. We are told
that within five years of W.A.B.Johnson's appointment to
Regent, he had taught the people of that village many trades,
and about 600 of them were capable of earning decent wages.
These classes as may well be 1magided consisted of men and
women of different nationalities who were being taught by
others of quite foreign nationalities. English the official
language of the settlement was the medium of instruction of

the classes though to both teachers and scholars it was a

foreign language.
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In spite of the deficlences in the epeech of the Germans,

they. were still teachers and of course of o higher‘culture.

As 18 natural the Africane tried to imitate the culture of

their masters, and made Btrenuous efforts to speak their

language also. Native languages accordingly fell to the

background as they were of little usc. Thers was need for

& lingua-franca. Masters wished to get 1deas across to thelr

Pupils and ordinary household conversations were also seriously

held up, English became the most satisfactory medium and a

broken English gradually developed. Among W.A.B.Johnson's

records for Wednesday December 3, 1817, of a meeting at which

a mlssionary soclety was formed, we find the following extract:

"After this, not less than seventeen commnunicants came
forward and addressed the meeting. Some apoke much
to the purpose, though in broken English. It would
have gréatly anlmated our Christian friends in England ,
One of them exhorted to nrayer, that it might please
God to send some of them to their country people, to
carfy the good news of a Saviour to them. He then came
forward and said,'I will give half-a-crown. I know 8ir;
I will give it every month.® Several followed his
example. A motion was then made, that those who desired
to be man bers were to give not lese than two=pence a

month. One hundred and seven had their némee put down

as subscribers. After which, several of the schoolboys

and girls came forward, and gave their pence and halfpence.
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I asked ono boy who requested me to take & penny, where

he got money? He replied' Me got three coppers;(three

halfpence ) long time. Me beg you Massa, take two and

me keep one'., I told him he had better keep his coppers

"whibh he had keﬁt go long. But he refused, and urged me

to take the two copperse........." (46)
This Pidgin (Broken English ) was foétered principally by the
Germane who as has been already mentioned spoke broken English
themselves. These were the men primarily rgeponeible'for the
educsrtion of the lihersted Africans and therefore thelr heavy
brogue was easily imitated. |
Besides even the Nova Scotians and Maroons to whom many of the
liberated Africans had been apprenticed did not hold up a
highern standard of English to their wards. The result was a
more or ieaa uniform and universal broken English among all
membere of the community. In time this became a kind of
iingua franca for the whole colany with as wide a usage &8s poes-
ible. This explains why many people still 1living call the
Slerra Leone Patois Africo-German. Sibthorpe corroborates this
title whéen in discussing g$he manners and'customs of the Maroons
and Nova Scotians, he says "It is their English we have for
general communication, falsely called "Africo-German or Lingua
Franca; some call 1t Aku-English." (47) v
The titles Akp-Enslish'and Africo=German suggest the various
factors responsible for the language whilst the term Lingua Franca



describes the function of the language thus developed,
Of the German contributions to the language we have the use of
the hard[cﬂ, in places where the softer b:th" was ususal in
English. e.g. [brada:](brother; E’adzﬂ ( father; Emda]( mother;
[boaa]< botner. '

But this predominating German influence was only one
of many factors.
The liberated slaves seemed not to have attained fluency in
the use of their newly acquired langusge. English was too
much a hard knot for‘them to bresk; and so many of them begen
to feel the need of their mother tongue. At a meéting held
1h Regent sometime in 1818, one of the negroes addressing the
house 8aid inter alia:

" We must believe that Jesus shed his blood for ainneré
and pray for our coundry -people. If we cannot epeak
English, we must pray in our countryatongue.' Jesus
can hear, for he knows our thoughts."” ( 48 )

Thus & new element gradually entered the language which up to
now had been a pure pidgin and its character began to alter
éccordingly.

_uen and women cantinued to find theib mother tongue the easiest

medium for expressing their deepest thoughts and they tended

to use it more and more freely.

And a0 we enter 2 new phase of the Sierra Leone Patois .,
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As may be gathered, thle strong reaction in many people's
minds ageinst the inarticulation produced by theii poverty

of English beceme & potent force, Native words thus gradu-
ally came into their speech and with it the natlive African
idions. Native thought forms were also applied to the néw
ideas learnt and further mutations were produced. The
relations of the settlers and the aborigines of Slerra Leone
gradually improved, and all sections of the community as 1t
were pooled their resources and later developed a mixture

of languages such as Dr Edwerd Blyden was recently quoted

to have described as

" A mixture of mixtures, all is mixture., "

8ir Samuel Lewis also described it once a&s "a unique type
of Modern Languages.”" ( 49 ) |

Thus the libsrated slaves gradually interpolated their speech
with native words and later applied their native thought-
forms to the words in tte new langusge they were learning.

Thie confluence of forces - the German brogue, the

African words and African thought-formse, led to the gradual
development of an Africanised mode of speaking wﬁich diverged
further and fubther away from the original Pidgin English.
It is difficult to give full details of the changes which took
place, In course of time however, a language was produced

which can be safely regsrded as Afrjcan in which the Yoruba

strain appears dominant.



In 1858 Bishop Bowen in his firset letter home from Sierra
Leone gives us a picture of the language situation. Two
facts s8tood out most in the report he made. "First "the Ako"
i1.0. Yoruba is much spoken by a large number of people and
much better underatood than English,” Secondly the English
spoken was 2 "sad gibberish, gproduced by the carelessness of
the negro mind, the influence of the native mind and language
on English and the bad pronuncisation of the German teachers.
These all led to the corruption of the Queen's English and a
poor ability to understand what 18 saild. ( 50 )

In an anonymous article in Sierra ?eone Stadies No VI,
1922 entitled " Sidelights on the Pidgin English of Freetown'
the author collectsd & seriss of mistakes in pronunciation
at a rejjearsal of Shakespeare's A midsummer Night's Dreanm.
After making a careful catalogue of the mistakes, he attribu-
ted the difficulties noticeable to the fact "that the Sierra
Leonsan Bpeaks an African Language in which nothing 1s English
or derived from Engliesh except the individuasl words,"
This 18 a very surprising situation when one remembers that the
Nove Scptians were more highly cultured than the Liberated
Africans to the extqnt that many of the latter were apprenticed
to them. Besides, all the many Ibos, Pawpsws, Congos, and the
reet of the 160 tribes which Sir Samuel Lewis once described

as forming this settlement, seemed to have gone under and

accepted Yoruba loaderéhlp.
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The Yorubas of course far outnumbered the other tribes; there
were Egbas,ljeshas, Ijebus and Ondos settled in every village
and this advantage of numbers sesme to have contributed 18rgely
to the brodominance of Yoruba culture over the others.
. These Yorubas were very fond of the prefiix (O)ku,equivaient
to well-done as a from of salutation in phrases like :
E)ku f&j Well done for work done.
Okuabd Well done for & return home i.,e. welcome

[Okudty) . Well done for a bereavemenﬁi.e. please
accept my sympathy. A

i

Okualedzd = WVell done for raceiving & stranger

Okukpal¢m?] =~ Well done for packing i.e., for & removal

Okuotutuy] = Well done for the cold = What a cold day !

Okudzokq] = Well done for sitting down ( keeping
company for a visit.)

[Oxuagba = Well done for growing big.

%pkuaiiﬁj = Well done for homouring us with your presence

Okuarede] = Well done for (having) a wedding = Congras
tulations for your wedding (or for the

] wedding of your ......)

[bkua %f&ﬂ = Well done for the evening - Godd evening

(Okuany > [katd)

I

Well done for the morning = Good morning
These "Oku-" forms are singular, their correaponding plurals
beginning with @Q" as 1n1jkgﬁi “These plural forms are also
paed in addressing one's superior either.in age or rank,

The phrese " Oku-", is a contraction of the prayer "[@'konlko-j"
l.e. "May you never perish in the experience of ...."

Hence[bkuagbé]for example wouid mean, "May you never perish in

the experience of growing big."

This ever-presgent "Oku" in all household salutations led to the

Yorubas acquiring a wrong name "Aku"and more often "Oku". (51)
Today the predominant culture of the Sierra Leone Créole

is "Oku" and we talk of bur childrenas having acquired "Oku-trick
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The latter term has now become generic and refers in Sierra
Leone only to the Creole Population, whether Christien or
Mohammedan, | .

As in Nigerie, all others are alaigbede 1.e. uncultured.

The Moslem .elementof the settled Yorubas has preserved 1its
original Yoruba though with a few corruptions (today.) Most
of the last two generations of Christians could speak a modicum
of it too. Our best proverbs hail from Yoruba, . our social
customs are chilefly Yéruba. We cannot help agreeing with
Migeod that the settlement in Sierra Leone was an "interesting
item of Migration." " The Yorubas " he wrties, 'must have been
more numerous than other tribes released in SIERRA LEONE (capitals
mine) for their language to be preserved., (52)

To take a short review we find there ia in the Patois

(a) proverbs which are more or le ss pure translationg of the
Yoruba, a few of which are :

[Pit wet pit &n ewsle blod]

[Monk1 we got 159 tel no ba klem tik we got tfuk-t| uke

Eﬁa wan tin f5 du akpani- ros amg bwél am]

[ﬁa bitn keonk déh kin gren ggusg?

[hgbara ny ba ran na wan mdn do mséL

EU trowe asis na im asis kin fala]

Lwata ny ba dral na krab olJ

[Tek tem k11 ant] ju go fen in gut)

[}b mas agidl fy 1&pét no hat; na fa gi a@}

(?3t1n tri fodom te 1 hal pas grasj
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E?ut jams na feia de tek Jal luk fo ne{}

[Drai avg ewit £ Jit,bot wetin fo )it te dig arai]
E?atSm kontrl pat nﬁpo ge san hagl

(b) most of our everyday worde are of Yoruba origin .

(1) Words expressing moral qualities:

[aaka-deke) = deception
aramuy] = cheating
%Jukokor@ = covetousness
{otofal = 8 liar, often used in the compound
(b1za-bddl ofofo) = a tell tale; a busy-body.
|eke-1odzoty] = a tale bearer; often used in a
Jocular senee to mean a false
alarm.
{l1enikuwa] = a domeatic traitor i.e. & Judes
akata )
ole ) a thief.
akata-ole) )
a [ere] = a foolish person
adzg ] = a witch
awoko] < a talkative
omalakory] = a badly bred child.
ori-okiki| = 8 noisy-headed nerson
afo-dzudi = insolence,cheek
alaigbede = & churl, a barbarian,
[akpa] ( = extravagance.
{akpa-bobo] = an extravagant person
[obun_ = & filthy person
frikifi = cheating
abaru] = something zigzag, hence deCeitful
okuta] = 111 luek. '

(11)‘Other words implying intimate household relations.

(1awal = a bride
Wko- jawa] < a bridegroom.
lara(mi)] = my sister or brother, not of blood
- relatione. a mere greeting.
Essuau . = elubbihg together
omo-m] | = my dear child.
obals | = deference to superiors.
(111) the names of everyday foodstuffs:
Jbuba]  a dish of beans
oMpondal = a 8pecies of broad beans
(gari] = & farinaceous preparation of the

casosada tuber.
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gba] a special dish of garl
bfatq] a special preparation of sauce
to eat gzgarl wilth.

fadzefawo] = the name of a vegetable used for

cooking palaver sauce,
the names of other vegetables are:

[ {akpa]

[_Gfaodu]

egbol

(9eun]

also :

{adzanagl] = a species of yams that grows into
an enornous size. _

akpani] = a speches of yellowish yams,

édzary | ~ @& specles of fish

jawudz s | = a feasting perty ( original meaning

= assembly.)

{iv) Names of diseases:

rfdz&.lmtaj = elephantiasis
Ska_] = enlergement of the skull, due to
hydrocephelitis,

(v) names of herbs (often used for medicinal purposes)

!_égb@eﬂ
[gbo-gbo-1{e]
\gbamgba]
imanfanij
Leweakokol]
[odzuologbo] - our local cinchona
Agira]
Agiatal
Batori]

(vi) names of animals
a.gba.dﬁ = the black mamba

kpara mol&] = the adder
[oka] = the viper
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(¢) Our local customs are mainly Yoruba. VWhen we marry,

the family is the unit nofthe individual. The parents of

the bridegroom contract with those of the bride, after the

couple have come to & private agreement between themselves.

An official engagement then takes place when the bridegroon's

fanily makes a present of a ring and a bible and other various

articles to the bride through her parénta.

In many casss two or three days before the actual wedding,

another similar presentation 18 made when another ring is

sent with a few other presents,

The Church Ceremony now merely ratifies the wedding already

arransed and approved by the two families, This seems to be

the contribution Christianity hes made to our original custom.
Always before a wedding, there is family feasting,when

the whole family congregate together to celebrate the occasion

It 15 implied that the 5ather1h5 consists of éll members of

the famlly both dead and alive and so libations are poured to

invoke the support and blessing of the dead relatives.

Again when a baby is born, he is presented to tﬁe
outside world more or less in tho same fachion as the Yonubas
do. TheEgamodzadé] or Presentation of the child takee place
seven dayp after it is born. (for 2 boy nine days.) Then it
brought out of the room of confinemnent. We Christians have a
short prayer to mark the occasion, before anything else 1ie

done. As a rule the child is given an African neme then.
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It is later taken about the house and then to the main road.

In these days of child delilverles at hospitala, when mothers

. are kept in bed for ten or more daye, this custom is gradually

boiﬂg interfered with. The fundanental idea bshind it 18 not
however breaking down, but has assumed a more elastic applipa-
tion; ?arents still mark the veturn home as the bime when
the child 12 to be officially presented to the worid.

Again our attitude to funerals 18 also similar to that
in Yoruba laqd. We believe with all our African drethren
that there is & 1ifo beyond the grave. We vividly experience
the breaence of our dead relatives and belleve they continue

-

to exist as before, but not in a physical form of course,

After a funeral there is usually a family.feastins to

mark the occagion, especially in the case of aged people.
Some well-meéning Christien Missionaries, and even

some Africon Clergy, have usually condemned these practices

as heathenish. But a more sympathetic attitude will soon

diecover that the principle involved 1is not altogether

heathenish. The best 1is yeﬁ to be in Africa, and Time the

old Justice 15 to be left to decide.

Personally, I think the criticicms usually mailed at these

practices are often due to the poor knowledge the criticgzzg

the real background of our peoplo.

The standard of Christianity now in vogue in these parts of
the world is that of PURE CHRISTIANITY, highly tinged with

Western Culture, Western Beliefs and Western Practices.
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If the goddes: Eostro could heve mede the ell-important

contribution of giving us an Esster to colebrate the resurreeé-

)
tion of Our Lord, the Kedekeldle festival of the Krooe which

falls around Christaas, may yet give to Africe a contribution
for a much homelier Chriestmae Fectival,

But how 4id the African Culture produced in Sierra

Leone ultimetely scquire such a predoaincnt Yoruba colouration ?

Two factors seemed to have been responsible.
(a) The oconoilc system backed by (b) the keen power of
foresight which the Yoruba man passeesés.
To quote Mr T.C.Luke'He { the Yoruba ) 1s the Jsw of West
Africa ." . (53) This capaclity for doing extensive trade 18
geen in the-eérly history of Nigeris. Badagri was famous &as
a trading centre. We are told thet sc far back as 1840, many
Yorubas in Freetown bought some of the slavers condemned by
the Vice Admiralty courts, and having refitted them accordingly
carried on 2 flourishing trade with Nigeria;‘
Rankin mentions one Betay Carew, who thYough her industry and
talent rose to great wealth "owning landed and house property
and having & considcrable interest in sbippihg." (54)

As oarly as 1834, Rankin prophesied this sapromécy
of Yoruba Culture. He wag deeply étruck by what he t ermed
the "Degeneracy" of the settlers i.e. THE NOVA SCOTIANS . (55)
The Nova Scotians had been decreasing in numbers. According to
Prince Stober, the young men grew disaffected when the ﬁaroona

wvere used to force them to order during their rebellion in 1800
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and so they tent out of of the Colony. Thelr interest in
Agriculture then began to wane. "Besides pride, and thg
desire to imitate tho waite man",the Yorubas had become their
predatory foes, destroying their crops before they could be
vharvested? Their pride showed itself mainly in thelr alOofheSS-
They roefused to intermarry with the others- Maroons or Libera-
ted slaves, and were most reluctent to enter into competition-
in agriculture,with those vhom they onc@ = . thought inferior.
- In addition to this, their standcrd of living was very high
inde-=4, The Maroons on the other hend were originally less
educated than the Nova Scotiazns hut they quickly amaseced
wealth although they were " ignorant and careless of agricul-
ture, they possecssed an acuteness of 1ntelle§t, an ingenuity
‘and active habit which ....... raised several to a comnetency
and superior situation." (56)
They wers good merchants and good labourers. But their igno-
rance of egriculture was a menace to theii future. Large
plots of land granted to them were never cultivated or even
occupied, and they gradually found the cost of living difficult
to cope with.

~The captives on the other hand were an improving class of
citizens and Rankin states that “to thelr riesing importence and
dawning enterprise we must look for the ultimete welfare of the
ecolony. "

Their mode of living was eimple, asinly owing to & strong
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conservatism to remnin whaat they were. As Rankin puts 1t
“the leeréted, or Captivee even vaon they have risen to -
coaperatively high statione in the Colony, enjoying incomes
of & hundrod pounde per annum, Beldom elter their prietine
diet, and £ten maintain themeelvee on two-pence & day.
They gad therefore afford their labour at leas gost than the
Settler, and Gefy competition. "........ THEY (mine) need but
a meal of rice an& paltioil, a little cacsada or a few plantains
and, excepting upon their(mine) wedding aay Destows no more of
thelr earnings upon dress, than will purchace a cotton for the
loins or a pair of loose trousers." ( 57)
Besides, the Yorubas in particuloar, know how to club togéther.
The word ESUSU now on the lipe of many people even non-Creoles,
shows how pewerful this practice became in the social 1ife of
the poople. iiany clubs sprang up snd as it were taught their
members how to cave money.
Before long thé libersted Africanse became the great
leaders of the comaunity- J.H.Thomas C.l.G., S.B,Thomas,
Sir Samuel Lowis K.C.U.G., Conger Thompeen, BiéhOp Samuel .
Crowther, Bishbp Jaues Johnson, Archdeacon J.G.M'Cauley,
Archdeacon Robﬁin, and many others,
These are & smell few of the illusttious names of men
and women who rose out of dire slavery into civiliszd 1life.
A tour round our churches showe that nearly seventy-five per

cent of the momorial tablets to groat men znd women of the past



AT,

record the activities of Liberated Africens.
More than Eighty percent of the Clergy of the Sierra Leone
Church balong to the villages and therefore are of Liberated
African origin; Waterloo and the suburbs within a two-mile
radius have produced more than twenty parsonp including two
bishops. &8)

It i8 not éurprieing'thbrbere that the Libersted
Africans swamped the Nove Scotians and the Yorube strain

in particular beceme dominent, giving to the growing language
the word-patterns of its children.
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Chapter 3.
‘Phonetic Cheracteristics.

The sound systea of the Patois is derived mainly from the
sound system of the English Language. As has already been
pointed out, the early Geraman teachers taught the liberated
slaves an already corrupt form of English sounds which they
had themselves learnt 1mperfect1y, and which they seemed to
have very little chance to improve on.
This already corrupt form of'Engliﬁn was further corrupted by
the liberated slaves and their immedlate descendants, either in
pronunciation or usage or scuetimes in both.

The corrupticsng in pronunciation were often due to
physiological defects which account for an inability to
dissect all the sounds heard and in many cases to native
speech habits which were tranaferred to ths newly learnt
language. These two factors alwaye contribute to the imper-
fection which is noticed when foreigners learn a new language
and cannot reproduce the sounds heard accurately.

A European friend of mine once suggested Bhat we
Africans move our lipe when speaking far more than Englishmen
éo. This he thought accounted for the broadening of sounds
by Africans who speak English as in[kom161j<"ehameleon"sand
fkom 2t] "come out" (1)
Jespersen has also sugzested that lack of intimate knowledge
of the language learnt makes learners substitute their own

familliar speech sounds for those of the newly acquired language.
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This principle ia true of dosn words which sre borrowed

frou & forelgn langusge . 'Hence the English and Ruscians

whe have 1o E?] in their own speech, substitute the comblnat}on
Q@}i}@} in recent losns from French. Scandinavians have no
volced L@} and[zﬂ and therefore, in such loans frog French

or fnglish a8 ausine,budget, Jockey, etc., substitute the
voiceless (B8] and [jﬁj, or [8)]. The English will meks a
diphthong of tho final vowelavof such words as bouguet, bseau,

[bukei, bo@j, end 7ili slur tha[xjof sucli T'rench torde as
boulevard, etc., The scme trancsference of speech heblite
from one's native lenguege also affects such luportant things
o8 guaatity, streso and tones the English havé ns final
short stressed voweir, Euch &t &re fuund in buuguet,bLeau;
hancea thaif tandaeucy Lo lengthen ae weis ab diputhongize
tixése sounde, while the French will stress the finel syliable
of recent lagns, such &¢s jury,reporiter, (2) |
In Slerre Lcoue we also heve instancee of this transfer of
native articulation tv loans frou foreiyn languages.

Agong the Linbss, wa find the aspirate {h}lis usod before
a long vomel instesd of E{?; and vicekersa the scund [?j
bafore s shor%closed vowel instand of Ei], or waen the word
begine with a short vowel. Thus "Aberdeen" is pronounced

Ysbadin|; Wilberforcey{Yilbanos) ,"futu" yMuhu] "head yifed],

heavy){!ebi}. Besldes they cannot produce the combina-

tion of consonants'L?éj 28 iN"axe or box"; and they say instead
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skae and bokos . For busybody" they aleo say [musabadi].
It wauld not be surprising therefore to find that mqat of
the loans of the Sierra Leone Patols have beun mutilated in
one or more Wsys viz: pronunciation, accent and usage.

The earliegt chanses that affected the Engllish
loans were due to two iuportant phonstic nrinciples: Tae
stress shift =nd & general tendency to altser the ends of
words, either by dropning off contonants or by putting on
vowels . Oometimses combinations of_consonanta were split up
and one of then discarded,

Now one of the earlieat characteristicse of the language
which developed when the Germenic peoplea sojourned in Britain
wag the fHtress shift. Hitherto in Indo-~Gerunanic languagos
the atress was not fixed to o psrticular syileble, as one may
etill find in worde borrevied from Greoek; indeed it was very
varisble e.g. Phila'delphia, but as'tronomy.

But when the Germaﬁic peoples cettlied in England, &£ll1
stress was reguimted and fixed on the first eyilabie, Of
course this was aot altogether inWariable, often the conbBext
influenced the poeition of the stress, as is found in
"*down-stoirs" ond "down-'stairs" “‘up~hi1l” and "up-'hill",
Jecpersen hae argued that the strese shift is of.paychologlcal
importance as it suszgoests that the English value more the

roots of words - which eore ususlly in the first 8ylliable.
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In the Sierra Leone Patois, however, the stress of many

onco-English words has been thrown on the second syllable,

and we find the following changes: _

Ea' rin!ﬁ from English'Orange, [wa'ta]d water, Eiso'kéjﬂcocoa
|kof1]<'coffee, (Wa'taloj< 'Waterloo, Ejak'-'aéjdjack ase,

[brok 'hos_]c'break house zhouse 'breaker, [i:ra'fﬁ].:'craynah

Emd'blﬂ(‘padlock. '}Ewit 'bred! 'sweet bread, @os'manj(

'poatmnn,[b&m‘alnj;’palm oil, Efinga 'neljé'finger nail,

@' rilgé"Eric. [_k‘dm'astJ ,'come out, E:l'fajm] Z'old fashioned

[ﬁl'bat&lé'ubart. '

Now the position of the stress often determjnes
the quantity of the vowels in the various syllables. "There
is always a strong tendency to shorten vowels in unstressed
syllabgea." Hence we have in English the following
changes which took place during various centuries .

' al 71 as in midwife. In the Eighteenth and Nineteenth Centu-

; ries, this word was often 'midwif, 'midif; although
we now talk of midwailf, we etill say'midwifri. |
Jespersen groups the words 'daisy’, 'sennit’, t.ﬁe old
pronunciation of 'fortnight’', and éven'garlic' under
this head. _

ave as ;n'Durham', and other names in ‘'ham’',

as in 'brimetone', petticosat,
U > a8 in names in ~ton, Eaton, CIifton; in ~don as in

Swindon, Maldon,and in -mouth, as in Portemouth, Exmouth.




52.

' Many vowels are alego shortened in words that have weak sentence
strees,” e.g. sir,[e@_]. is found with the aport vowa in positi-
1ike 'yes sir', and'Sir Thomas'; but we also have the full
stress ' [sa°] a8 in " I said Bir." ~Also words like ‘equafﬁikwai_.j
'1.ndisnan't [imd_lgnant} , 'brigand 'ﬁgrtgandj , 'Thonourahle '(;snarabi J ,

! conpass' |kAmp3s]. | o

Kany similar changes are found in philological works of

‘the English Language .

So too in the Sierra Leone Patols, the stress pcsition has altor‘-
nany vowels;by lengthening such as ere in stressed poSitions

and shortening othere which are unstresced. And so we find
(a) Lengt.héningss |

| S>a a8 in 'Albert'>[&1bat;} , 'wat.er'yEm'ttij , Jack ass >

gak'asj, )
Other lengthenings are found in every word in
which the original stress position has been
moved, as may be seen from the list on page 51,

(v) Shortenings:

Many monosyllsbles with originally long vowels have been

shortened when in unstresced poeitions e.g.

o' o a8 in:‘ceast) E{OBJ, 'goat'> «Ego@ ’ ‘load'>Elodj.

2’ V8,0 as in: 'hawk' > [ﬁllg orEmk-hak],
‘coarse' » [koJ » ‘court'y {kotﬂ} .

8l >e,oré as in:'white's [nﬂi » 'Wipe's Eyopj, ‘ride’s, E'Cd'f,

' - ’ ,
night'y (net!, 'ware'y Twer], "time’ ) [tem]
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Agein when the strees moves from the first syllable to the
second or when any other changs takes place ag in words of
more than two syllables, thers is & definite shortening e.g.
‘poBtman >[pos'man] .'01& fachioned> E;l'faf 1:5’ ‘palm o011
&:gmalrﬂ , 'ain't itﬁntﬂ . 'no mores \:na"ma} ‘‘kkick away >
E?ax 'té]; z %0 play the truant;

But why.thia change of etreée position ? It is
true that the African like the Anglo-faxon, has a strong predi-
lection for stressing the ROOTS, which have value for him, *
The only difference seems to be that the English prefer the_
first syllable the African the second .

Nessrs Greenough and Kittredge have pointed out that many words
( of Indo-Germenic origin I suppose,) have verbal roots at the
beginning. This explains why particularly the English are

fond of accenting the first syllables of words. Jespersen seems
to confrip this when he says "In native English words the chief
1dea ie generally contained in the first syllables which is
often followed by one or more syllables expregsing subordinate
modifications of the wain idea, and accordingly most Fnglish
words have their first syllable stressed.” {4)

| Africzn Languages, on the other hand have their verbal
roots in the second syllable as a rule, Judging from Yoruba,
we find that words in African Languages are formed mainly - by
adding prefixes { ahd suffixes at times),or by reduplication of
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of the verbal root; _
Thus when [a] is added to a verbal root, the resulting

word formed is a noun representing an agent- one who does;
[’_o], or [‘D} produceal a similar effedt,with only a few restric-~
tions. [&] “indicates a noun in the concrete, and [ 1] a noun
in the abstract, Sometimes syllables are used (ati] (a1, @aﬂ
[ala:_.], E.i]; {t1] suggeats posnession, Thus we have :

~ Root. - Prerix [al
[aa] = to cut . a-da) = & cutlase
[ﬂo} = to cover ' (a-de] = a erown
1ol = to go @=~16] = going
{(be] = to cut {a-be) = a razor
kpedza = to kill a fish e~kpgdzaj = & fisherman
kinrin = to sing [@-konrinj= a singer
(md]= to know Prefix (1]
0o = to know f-nd]= xnowledge
ri = to see i-ri] = experience
fe] = to love -fe]= love
Prefix ]
[da] = to make [6-da]= a creature
[ru] = to carry &-ruj= & load
Prefix or o
%\% = to bore J=lu) = a gimlet
[1& = %0 hunt d& (= a hunter
it 0% = to grind {0~10]= a grinder
iwe] = to swim (o-we]= & swimmer
¥hen syllables are added, we have cases 1like the following:
Root Prefix (ai] {1y {ala1]
(moj= @1-m3/ = Rai-my =
-my = alai-pg =
to know ‘ ignorance a atate ojf an 15?12ra.nt

ignorance, person.
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Again reduplication is & very important factor 1n the forna-

tion of words: e.z. in Yoruba one finds te

Root verb o Reduplication
[kpedzal = to kill a fish 1 [kpgdza-kpedza) = a fisherman
[kﬁnrlrﬂ = to sing [i::)nrin-kénrizﬂa & song
 [da]= to neke didal = made
gl{% = t0 Bplit %_lnay-.- fiesuregl.

This same tendency ie found in the Sierra Leone Patois where

such duplications like the following are found |

(gbara-‘gbars|, [pega-vegal, Qzaba-'dzava) , (ses-'was], Evini-'wlnﬂ .

[waka'wakaj, Irop-"rop] , [bon-'ben], llenga-'1angal, "
It would be right therefore to asuggest that for the

African mind the second syllable especially in disayllabic

words 18 of more value than the first .

But beside this Value-stress, there are also instances of

musical or Rhythmic etress, In the English Language, this

conelsts chiefly of alternations between strong and weak

syllables, instead of pronouncing several equally strong or

eGually wesk syllebles coneecutively .e.g. " And in & while

part into Styx doth glide, And part in-to Cocytus runs away" (5)

In Yoruba however, end for that matter all other African

Languages this rhythmic stress ie built rcund a tonal system

- & kind' of eing-song mode of spg@ech that is common with the

natives ,
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These tones usually introduce gecondery stresses in poly-
eyllebic words e.g. @.gba'réf. [‘k_o '),60'59;]-_ gberbré'be} ,\Eﬁuti-ka, t’u;]
It seems that this pheneienon has ensbled the Patois to
prteefve accente on the first syllebles of many English
dlsyjlabic words 2g: 'ginger, 'lLiveldiver,'onions, 'sugar,
‘finger, 'pigeon, 'pencil)&?&naué],‘Haatings,‘.

The next development in the words which have heen
borroved from English is a generesl tendency to change the
end-forme of the leans,

Two outetonding forms of this chzuge ars worth mentioning.

(2) A .ne-w consonant-ending is formed by dropping off
final vowels or coneonants; 8ometimes double consonant endings
are even 1nverted;

{b) glnew vowel-ending 18 introduced Whefe no vowel was

orlginallj. |

If we examine the second type first, it would be essy to see
that a regular vowsl ending for worde 18 typical of at lesst,
West African Languazes. Here 13 a copy of the most recent
Temne Yranslation of the Lord's Prayér , 28 given in the |
'U.B'.C. Hymnal : ,

[ﬁkaa' k38u I%J J1 ro rianne kenkd 2v)e8 amu njl o8sm;

kanko robal romu rader; kankd maeld mdmu md JInt nIru mehd
mY Joné ro rianna. Jor su thends) &A1 gbeki su. Tery su

ndtel mesu m3alas, mohd my eial) mo ed terd 'an av Jo su
Jlss., Te su wosa ka tugb®e, %Eré wuré su | k% motel males,
OtSeom~e, mund bha rob3i, Ji Snfosa, i 8(7)11!1 thez?kafj
thabana . Amina . ( 1 have changed y in the text to j.)
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Out of 72 words in this translation, only ten end in & consonant
5 of which are 's<es', In the Englieh equivalent,Prayer Book
version converted into phonetice, out of 79 wo:ds, only 23
words énd in vowels,
It 18 nod surprising therefore that there has basen a reg}.xlar
backsliding from consonantal endings in the original English
forme of words borrowed into the Patols, to more hohely vowel-
endings . As a result worde 1like the following have been
developed: Et.raﬂgqj <‘strong", [}ajgaﬂé ‘long’, Ekriéj 4 'creole’
[.j&;]a'yea' [ma]<'ma'am<madam' .
One finds the same phenomenon in Mendi :
[reas] <*vreaa} [kapui] < *cup’, 'pleti/<'plate’ .

Of the new consonant-endings, [eJ .18 most frequent.
Pinal vowels or consonants are cut.off and the resulting s-form
is adapted. This frequency of s-endings may be reconciled
¥with the pradominant s-endings in the sample of Temne quoted

ébove. In the Patolis, we have words like thepe:

[&xalbaq] < calabash (iegf< lazy

kias] < ciask < cask (kresJj < crazy

‘v’rea} < walist (aks] ¢ ask

les) £ lost Liks] £ Lisik - -
v8j < eost

neo8) £ nust
(ko8] < coast E -

Beside ihese we algo Tind s fsw other consonantal changes
e.g8. (1) the continuant naaal[@j appearing instead of simple |
(] or{mj. as in ‘437! 'down'; 6397 * tom

(2) the last letters of the groups Lftj and {:ncﬁ are lost
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e.g. [Baf] <'soft', pwif] < 'ewift’
\ Li&a-ln]é 'kind', = a claae, p_bl&n_l < 'blind, fbih?nJ 'behind " |
LB&n]< ' bend', “&ﬁ,n_». £ lond(t) , Ben] £ ‘eend’ Jwain_i £ ‘wind’
= %0 go in circulsr course etc., fin] < 'find’ !:srelﬂi'srmd' .
All these slipping are due to & kind of abrasion; the less
important member of the conaox;az_;f.”_group being dropred as 1is:
thought fit. This seme phenomenon 18 found in other words or
'~ phrases e.g. We Bsay [fal fegj instead of B‘a'la feaj = & mask
again the word E’t'n/\iﬂhas now become [naf] « & military post
terned I believe "roport war" has now become [pot,'wa];

T‘neee abrasions are however mainly due to t.hg speech
habite of the Liberated slaves, who of course acquired some of
the speech nabits of their German teachers, lﬁany vowels
were altoraed because of the genersl t.ondoncy- ér the Africans to

reproduce Englieh words in their African native ways. 6.8

N>or o : as in knphd kop, At kot , (batly bot], @m])[_d?nﬂ
aafj a9 - » [dzamp] > dzo‘:‘np . Ernb b nfbfj}
naf7, hAzbandB [hae-bana]
S Y@ : 88 in kAmpasy [kampae] sziz;)s > Dzize) Ekweetf‘an >

kw&st. onf, \vent 5y van ‘?} j.7 ftb
cnt an )[ 14(31], aleo, curious labour c..

as in [gian > aien], Jpipral eprq,lf lsatlone? sailins]

as in [(hAz-b3nd 3 noe-band], (kald> kola), Bloste
188t2,> glosta, ISBta_,., (eve » F.’.vai (Bud> > aua]

D76
2>e

.

[p1dey ataia], £a1sy faia], [ug> 7fugd); also
words like paper, our, hour, ahnua etec.,
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In addition to the above characteristics, there are also
found a number of words which belonged to the standard
English of the Eightcenth Century #ind which the Englishmen of
the early days of this colony taught our parents._ These
forme have beoen preciously preserved by the first learners
and we thelr descendents still use them although they are
no longer found 16 the standard speech of Modern England,
The firet element in this connection was the influence of the
Authorised Version of the Bible , The Bible was the moet
popular book that every body was introduced to, chiefly by the
missionaries and before long many people who could not even
read, could read parts of of it by heart. Thus the langusage
and style of the Bible gradually crept into the language and
8tyle of the pooﬁlo. In addition to this, the Prayer Book
AbacameAa second book, and parts of it were aleo learnt of by
" heart, Thus the word LEARN as found in Psalm 132 ( Prayer Book
Version) came to mean both 'teach and learn'. Also the prefix
MAN, as found in Exodus chapter XX* Thou shalt not covet thy
neighbour's house .........his man-servan@ ...8t%Cc, became a
desoriptive word for denoting gender,

Then again we find forms of spee ch which today have
become'vulgar or bolong to provincilal usage:

A. Consonantal forms.

t. Prothetic |} added before a round back vowel as in
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"yeere" for 'ear'; "yeate, yeating,” for 'eat and eating’'.
Wyld suggests that this form was certalnly used in the West
a8 far back as the mftepnth Century. By the Sixteenth Cen-
tury, it had penetrated into the London dislects and later the
gtandard language of £he folléwing centuries,
Jespersen also thinks that these forms were prevalent in
Shropshire and Wales, Somerset and Devon., (6)
These forms have been slightly extended in the Sierra Leone
Patols thus: @&'1] ,» = t0 hear; Deaj.—. ear ; Ejiit.j': food (b)
= to eat; '

| é-, The reduction of th=forms to either an older [t . or
to (], as in "think"»[tink|, anthes >[anten], ‘farthingy!ferdin
‘fathon’ fadam. Jespersen quotes Hart as pronouncang (t] in
‘ot'thography,' perenthesis, aabbat.h: a8 far back as 1569,
Aleo Elphinston (1787) seems never to have heard any other
sound then t , in worda like'apothecary' . Today, in
Englieh'Thomas, thyme, Anthony and Thames ' are still pronoun~-
ced f’tsm‘;a ,» 'tain , '@ntont , %mz]. We in Sierra Leone
have preserved those t-forums and still Lﬁngé mouth, ‘mont) < 'month’
[ketrain/c¢Catherine. |

3. The reduction of [st] into [t], ae 1n ¢stink’y [tink],

'strq_ng'> E.raﬂgaj R ‘atrip’}%rig] ‘stone’ (n))}}ori?, althoug}#e say
@torﬂ for the verb = to throw atone+t someone ; we also have

\8tokin]<stockings and \stdbgn/Letubborn.
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4, 'ﬁzore are elso various loeses of [t] 1n colloquial
specch which are today found only in dislectical forms or

anong the unedﬁcated classes of Modern England, e6.g. .

must b >  mAs bi Y{mos bil in the Patoils
next ? neks v fnﬂkﬂj *r 02 2
- lasat - be lacst as_l ) 1 8o 'Y
half past >ha*f pa*s  (af pas] ,, ,, .,
.. text > teks ) Y,tCka,-] 02 9 ’?
clothes > klos = [klodl 2s 29 '

There are of .course other wordes which liosd thur[.t]{ in standard

epeech and came down to us without it e.g. wristbandz{risband
postman){';poua( t)maz_x?,_‘faston&&asnj , ‘liston"ﬁua@ , ‘christen’)
Ukrien| , ‘christaed > fkris nds], ‘captain’[‘kepnykiapin], -
t!rest.znorela.ud’{' wosmdland| , ‘aat_hma‘ﬁ_wsﬁme])["’aamél. (7)

There was also & loss of the aspirate,often due to
rapid speech. This secme to have dated zs far back as the
Eighteenth and Ninetesonth Canur-ioa, when many educated people
sounded only the [w] in [hwj as in 'white when' which were
pronounced ;_" wite wmj‘f respectively.

Other instances of this phenomenon are also found among

- unstressed syllables as in ‘historical and is'torical; 'hiber-
nal and 1'bernal’'; hence ‘there is in English:the

"some historical playst[ﬁ/m 1a't.or1k1.pleiz" but ‘Historical
playa‘t['hutorikl pleizj .

Jespersen mentionu. shat Walker's pronouncing Dictionapy 1791t,
clasgifiea this voicing of an unvoiced sound, the "not sounding
(bl after (w! ae & fault of the Londoners.

\
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It 18 not however, nowadays regarded as nearly so 'bad or
vulsar',éa the omiesion or[h] and is indeed scarcely noticea-
ble by most people.” In fact & great aany "son Spoqkoxfs
always pronounce]:wj and look upon Em] aso harah or dialqct.ical.
_ Wyld states that this loss of the initial aspirate was quite
regular in the Sixteenth Century and gives instances frém
Cockney Machin who uses circa 1553, 'edi,z.head ‘alf ,Lhalt.
Jespersen also associates this omission of [_h] with uneduca-
ted epeech. This phenomenon he says, 18 Tound "indiffersntly
in &8ll ciaasoa of words in all Enslieh dialects except ccvcee
Northumberland and perhaps also portione of North Durham and
North Cumberland." In this case, he .goes on to say, the [hj
has disappeared as a "Blgnificant part of the sound system." (8)

8. (a) The change of [djj to @z]aé in soldier came
down tq us, '[iol‘dior] ' >Esold18]became anuldi;—?]?Eo'dz%.
Wyld claims to have known en old cavalry officer born circa
1817, who #lwaya said [eo-dzaj. This word came down to use
and has undergone slight alterations . We say Eodze]. or E!odzﬁ
often as euphony demands. (9)

‘ (b)  The palatisation of groups like kj; pw; bw.
Walch took place in the Eighteenth Uentury, These led to &
few importnat changes leading to 'gap' becoming ‘'giap', 'get’
'glet'., Jespersen quotes Hyde Clarke 1879, as attributing
thle tendency to the Irish who wrongly give ‘c' the sound "cy'

before 'a')o also’'g’' becomes ‘gy' and kind 'kyind', = The
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".I!ho pheno:aenen is mentioned in theridan's Dictionary 1780

and by Elphinston. He also quotes Grangent saying of
America "in many parts of the south and especially in eastern
VATE4nia, ... .. .card » kjad; kind Ykyaind; guard )gjad; guide>
gjald, girl rgjale Theae tendencies were &lsco found in
England in the Eightéenth and early Nineteenth Centuries,
According to Wyld, Elphihst.on rezarded the int.roduct.ion. of
this sound ac necessary to polite specch; Walker alseo circa
1801, thought that the introduction of "fluent liquid sound
after[k]. [&]. or uard[gj, before @J or [1], gives a smooth
and elegant sound, and distinguishes the polite conversation
of London from that of overf. part of the island,”

This process of palatisation led to other formations invoving
words of siuilar consonantal structuree, Thue the Patole
developed: Lkiar?(‘can“: a tin), Exiandulj( 'candle’, E:i.%[]g cash'
[lfiaéf< ‘cask' ﬁtiat‘:} &'ecat', [i_ugccaro' . [ékiadj('ecarod'
Eiad-rmj( 'guard room’, %ufﬂ £ 'gape' .

The Patols hae also preserved the "pw,bw" forms in which "w"
is inserted between "p,b, and o," as in "epwoll <epoil., bwoil<
boil. These two words _have andergones further changes, and
the Patois has “prc’l] end ﬁwiﬂ , With secondary forme &w&l-cﬂ:
& rotter; [pwalj: to destroy, Ebw&l]’:a)t.o cook; orlan absc'osé.
In addition to these thoro has also developed "gw" formes as in
Lé"f-ﬂ,(sutter; this may have been produced by speech habﬁ.s

which found it easier to say ‘guava‘,‘igua.na’ ‘s&wavg,[igiahaj,
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shan su}tfor[;gntej. w
Wyld quotes Wallie, 1653, as saying that after . pfmd b” bafore
"o", [ﬂ is pronounced, but not by all speakers." (9[1) '
- {c)various consonant endinge which are now obsolete,
in Modern English. _
(@) n-endings where modern English has . 92.8. -

[hontin)<phantin/Chunting’, Efardirﬂé fearthing', [stokin]d stockings'
annirg «'morning'

i

(b) 1loss of .4 1n varicus endings:
[blyi)bl&rﬂ £b11nd”, cole{’koljl'cold", ‘poun )%)o.')]/:’pound“.
thousan )[téuzin?g'tﬁoue&nd" , frienship £ "friendship",
Weneday( "Wedneeday", J}anfedy {lsndledy ; the Patois
has also developed E:ai for "kind", |
€c¥ lose of [f] as in hankercher )[&nkitf a‘]z'-'handkerchief'i (10)
B. Véwol formse,
Some words now apéllt. with oﬂ ‘were spelt with [1] only in
the late Sixteenth and early Seventeenth Centuriles. e.g.
groin M,E, .grynde) early '!704 E. grine, gryne, We have preserved
the form gryne lr_'gra.i‘r_x;ﬁ There was also & tendency for all
short vowels in closed syllables toc be lengthened and long
vowels in open syllables to become short. Thus Eaﬂ in father
was lengthened and[éjm blood was shortened, -'rho Sierra Leone
Patois has preserved the tendency to lengthen vowels, a.nd now
all vowels whether in closed or open 8yllables are ordinarily

long, This tendency is found chiefly with the use of the
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long and wide hack v°we13[§il snd[?i] which developed in
English in thc early Seventeenth Century. (1)
Jespersen has pointed out that these wide sounds &rs natural
under the influence of certaln emotions, hen¢e probably, they
weré very adaptable to their new users.(12)
 There are many other words eand word-forms‘once in
regular (often in thw vulger) speoch of fhe Seventeenth and
Eighteenth Centuries. eo.g. "ax",'ask', is mentioned by
Strong in " England's perfect Schoolmester, " as the regular
pronunciation; "gi"= ‘give’ 18 also mentioned by Elphinston
in his Pfindiples of English Grammar, as being the form in use
vhen “give me" 1s sald quickly. Then we have "gimme or gih me",
Ben Johnson also has "gi you joy" whiéh has now become a
regular Patois idiom. Thers are also: "sass” for "saucy"-
an American vuigarism; "S8al" for 'Sarah’', "gaf” which was &
paet tense of "give" belonging to Caxton's time; also
"ingine" for ‘engine’', "dne" for ‘¢he’, ”E:indb)windﬂ for
“window) Some of these are foun; in Walker's Pronouncing
Dictionary of 1791; also "feller" which has become Patois
&&nﬂ for fellow; warter waich became "warta" was produced
by tﬁe spelling of the uneducated who tiy to make théir
spelling match their pronunciation. Thie last tendency 16
seen at work also in "dorter" for 'daushtorf, "orsepital® for

‘noepital'; %bin" for 'been' , This last word has been
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mentioned by Hart in his Orthographie ae an Irishiem. It has
however becone & very useful auxiliary verb indicating the
aorist tense in the Patole.

All the above words are still found in the speech of the
uneduceted classes of Fngland, (13)

Lastly, none of the modern diphthongs like thoee in
go(u), ke(1)w, es may bo found in the words "go, door, house,
poor,"” had become uniﬁetaal in the early days of the settle-
ment, = Jespersen believes that the diphthong [ei]can be
dated as established by 1750, although it was not 2 universal
pronunciation, 1t ceems that Ehglish phoneticlans were
ondy able to recognise i1t in the eariy pert of the Nineteenth
Century. According to Wyld, the diphthongisationa of meny
vowels was known in some parts of England but were not univer-
£al in the South West end London dislects, during the Eighteenth
Century . That means that our people learnt the plain vowels
like [ﬁo'm, go*, mi-, ddﬂ. at a stage when there was & kind of'
traneition as e.g. rrom[pﬂ'to[§@] in ‘house'. (/14

Hence we £ind the open vowels in the Patois 8.8,

e Le1, -- [peps] /%pup@?. [kes [keu_a] Enelgé%neik_} f:plea_?é@lexs
[de] <laea], Rotl 108t ], [betfc(bery), feij¢fon1],
[gen iipein, ired <§roml [ten]<t rion tonc tent iterey]
{wes (. meg, @uat‘ Lfefkﬁ’eig kerf{( rear}_] .
o < ou,-- 50 agou leLblou ‘bo§< bout ﬁcro ’(krouJ hnon A

[T

,mourd ﬁoxﬁ]{eoup[ f.org<&.ourﬂ 'kot?ifgout. ‘Blo A(alouf
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It would be clear by now that the Siorra heone Patois has
not merely eollected Englieh sounds and adopted them, It is ;
true to 8ay that the Sprachgefuhl of the Liberated Arricans
has had 1its effect on the new languago which devoloped.

The mapks of this erréct have been pointed out as far as
possible, but it would be further useful to enquire 1lnto the
question of TONES, which was mentioned before.
Judging from Yoruba, moet West African Languages are TONEN
Languages, Then meaning of & word often depende upon the
musical notes with which it is uttered, and often the syntax
nust be so determined. In Yoruba the following combination
of sounds ansj may mean:

() a floek of birds or beastsm a crowd

(b) a hand; a branch

(e) a droom

(4) honour

according to the different tones used,

So too in the Patols, the combination of lottera[kq@gg], may
mean (1) 'magic’' or®' hard dried tunny fish'; @zigdzﬂ( ginger,
may mean (1) the epice 1.e. the ginger plant or root, and
(2)'a European footballer'- now a generic term, from ginger-
haired artillerymen, who used to be good at football,

Also [fat§]<'water'. may mean the noun 'water' or the verd 'to

water', according to the tones employed.
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This point 18 further borne out by the commantator referred to

on page 37 above, on the mistakes of pronunciation of the
Sierra Leonean. -Hé pointed out that mistakes of pronunciation
could be explained by the introduction of “"tone", which came
in the words "work" and"walk", "Pone™he said "was used to
express delicacy, humility or respect or when a favour is
asked,  THEN (capitzle mine) a falsetto, a most whining
tone IS employed." (15) o ‘ )
“When a'ﬂethodiat Party came out to Frectown in 19345
they could not appreciate this question of tone, It was very
difficult for them to understand the language of some of our
educated Africans during their deliberations at Synod.,

One of them remarking on the situation when they paid a
visit to FPourah Bay College said "What dreadful English these
people Speak‘2¢2%ﬂ
The comaentator above pointed out that it was doubtful whether
Yoruba and therefore the Sierra Leone Patoie had accents at
all and said "It may well be that what we call maccent is what
in the Yoruba grammar would be described as a "strong falling
tone". Thie 18 noticeabls in such words as do and nust, and
this also has the ¢endency to mark the close of a sentence or
clause,

It may therefore be correct to say that the strecs

poeltions discussed above depend upon tonal rhythm than on

any  other factor .
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Chapter 4,
- Accidence and Syntax,
The usage of the Sierra Leune Patols, has alwvays been & kind
of enigna to Europeans. Théy often feel 1t is akin to
English on the basis of 1te vocabualry,but when they come to
grips with the langusge itself, they. find it is more African
than.they had imagined, Any foreigner who tries to study
the question would be very struck by the totsl absence of the
article, oither definite or indefinite, except for the few
cases of very special signification, e.g.
Patois: [a 81 snék] = 1 see a snake,

[wata de ns hosj? = Is there any water in the house
" ( 1.,e. at home ) 7

EBabu 1ék hala Ju go gi am watj - man wokj: The ape.
likes to shout (and) yoﬁ now ask him to be a
watchmen,
[Buk nd> ba 1a1] = A book will not tell a 1le i.e.
\Paen saphasie~—— Figures never lie.
When emphasis is to be made, the words|"dis,ds,di and wani]
equivalent to "this,that,the and one (&) " are often used e.g.
[a¢bul de na da bus de] = Tnere 1s an evil spirit in that bush
E?ia wok Jja plénti q} = This work 18 (too) much indeed.
[?1 b1 no wan yok = The boy does not wish td work,
Ena wan tin a wan t&l jé}: I wish to tell you something (one
particular thing).

l}an uman bin keam kJl Ju dis m3n1§}= a woman came (here) to
call you this morning,
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In Yoruba we find & similar phenomenon: [karg or E?kaxﬁ 'one’

15 equivalent to the English 'a' or 'an'. 'Mma] and [ni]’
meaning 'that (or the sald one)' 1s also used to mean the En-
glish “the". But besides, these, no articles are used.

(2) Nouns have no forme to indicate number. A borrow-
ed form of the noun used is practically like a root and the
plural number is formed by adding numerals or quantitative
adjectives to indicate number, e.g. man:

[van man]= one man, or a man.
[fu man]= two men

{twgnti man}= twenty men

[pl&nti manj}jz many spen. |
this [acn)(p1)
laa] ,, that fen! ,, = those

Demonstrative adjectives e.g. [dis] (eing)

theae

are usually used 'to express number, Thus we have:

E‘ua man nd>gud at 91] = This I;mn is not a kind man ( of no
use).

[ﬁa‘n man Jja no gud] These men are not kind men ( of no .

use).

u

[da boa de 4on aay]
[@n boa de don dayl

That bird is dead.

Those birds are dead.
The Patols hawever has been very fortunate in adopting the
rlural form of the Ibo pronoun for 'you' i.e. [’unu?‘. This special

achlievement gives th’boraonal pronouns both singular and plural

forms viz: [a, '1_7’ for'I,we; [Ju,unu_:? for “you singular and plural
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Eq dem or din] for ‘né, she’ or‘it) ‘thed; There is also a

5eneric[?q] = ‘whosoever'., '
Jespersen would say this use of nouns is based on a

"Neutral Number", i.e, & form of number which is neither defi-
nitely singular not plural, which therefore leayes the category
of number open or undetermiﬁed. _ |
Such ‘& number would be of considerable advantage as generic
terns e.g. man or mass words e.g.sugar, can be used without
chénge.or'fofm-and existing languages would be the richer for
it. (1) |

In other West African langueges, the same tendency is noticoablo.:
Pronouns and demonstrative adjectives are the only words

that have 4ifferent number forms. It 18 wprth pointing out
hero that there has developed an indefinite prgnounﬂ?ﬁé}: English
"they and their", which 18 used instead of & singular pronoun
even when a noun ig in the context.

Thue instead of [plsis de kol J@]i.e."miatrees calls you', it

18 more idiomatic to.eayfgéﬁ de kal ju| = they are calling you,

The above constructions are found in Yoruba, Mendi

anﬁ Temne, .o0.g.

Yoruba: kalk

5ood day” to one person, or to an oqual.

(¢)azskals = "good day"” to many persons or to one's
superior, .
okqfa = one who holds a whip.
amqfa = one who holds many whips,

In Mendi, thg'domonatrative adjcetives "this", “that”, are
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usually expressed by the suffizes g:dzi-; na ;| which are

both inflected. Hence we find :

Singular Number Plural Nugber
{njapoi dezii= this woman .[pjapol dzleiq]: these ~
N - women
Exjapoi na] = that woman tnjapoi naaia] = those

. ’ ] women.

There are also uses of the indefinite pronounhn.uondl and
Temne, ‘6.g. the sentence "mistress calls you will be rendered

‘thus
Mendi [tas bi loi ma]. = literally, they call you

TPemne ,[p Qfela mu | = . they call you
- Jespersen has pointed out ﬁhat this use of the indefi-
nite pronoun is based on the desire not to be too definite.
®.8. If we wish to ask the question "Nobody prevente you ?,"
then the second part which should follow is not "does he 2",
but "do they ?" "Does he" 18 too definite, whilet "do they*”
preservee the idea of indefiniteness, (2)
If this is 80 in English, then the practice in African Languages
may be explained partly by the doninance of reverence, as found
in African custom, by which the 1nd1v1dua1}often prostrates
before his superiors, and therefore makes it difficult for him
to call them by name. |
Again there are no gender inflections in the Patois,
This again hae given the Patols a big leed forwérda in the
history of languages. The English language of today is more
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flexible than the langugage of Chaucer;a;time,;principally
because 1t i3 tending more and more to drop case~-forms
gender forme and complicated verbal endings, The ease with
which a single forz "had" can be used to substitute fifteen
distinct forms in Gothlc illustrates this statement:  Thus
the moderh "had”™ has replacéd the forms: "habaidﬁ, habaides, .
habaidedu, habaideduts, habaidedun, habaadeaup , habaidedum
| habaided jau, habaidedeis, habaldedl, habaldedsiwa, habaidedeits
habaidedeima, habaidedeip and habaidedeims. (3)
The absence of caéo'forme except the Gonitive; the ease with
which the same word can be uscd a8 both verb and nounas in
"I love", and " my love 18/ a red red rose”, have all been
an inestémable boon to tnk English Language.

But the need for 2 more widely used word 1s very marked
in modern languages, Jeapersen writes "The advantage of discard-
ing the old cass-distinctions, is seen in the ease with which
English and French spéakera can say e.g. "with or without my hat"
or "in and round the Church”, while the correct German is “mlﬁ
meinen hut oder chne denselben" and "in der kirche und um
dieselbe,” (4)

But more so does Jespersen value the simplification
of Gender forms. After mentioning difficulties in German,
Swedish, and French, he writes " most English pronouns make no

distinction of sex, e.g. I,you, we, they, who, each, somebody,etc.
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Yot, when we hear that Finnic and Magyar, and indeed the vast
majoriﬁy of languages outside the Aryan and Semitlc world

have no separate forms for "he" and "she", our first thqught

is ohe of aston;ahment;.........;.. -But if we 1ook‘more clsoely
we Ehéll 560 thatbit 18 at times an inconvenience to have to

.spocgfy th;.sex of the person epoken about. .....ccccinencnn

It has béen sald that a Genderless pronoun could be substituted
for ”he" 1n such a proposition as this: "It would be 1hterest-
ing 1if each'of.the leading poets would tell us what he consi-
ders his best work", ladies would be Spared the disparaging
implication that the leadins poets were all ﬁen.

Anyone who has written much in Ido will often have felt how
convenient it 1is to havq the com:on sex-pronouns (he or she)
8inglu, altru, etc., " (5)

This most coveted genderleses pronoun has evolved in Sierra
Leone in the form [i] which represents he or she in the Sierra
Leone Patois, 1Its inflexion is &8 tollﬁwa: In the Singular

Nom [1] Acc. [12] or[in] 1ndirect objece lan |, Posa. [An or in,
The Plural lsﬂéié]for all cases,

This word eeeéms to have originated from the accusative singular

of the third personal pronoun'™im", in the days when h-es were

dropped without much bother,

Wyld gives us an instance of the usc of the sentence "conduct

am in " for"conduct him\in". (6)



5.

At the same time Yoruba also has a sexless third personal
pronoun whose singular forms are " a,e,io,ou", ItJis not
unlikely therefore that the general tendency towards Yoruba
brought the forms [aJor [e] more to the fore, and these soon
defeloped inito the nominative[{]or our present pronoun,
whilst [ig]and [amjwere adopted from English ['1@ )
Our sexlese pronoun can be used of inanimate as well ap
animate objects and therefore has the widest application
yet known, as it can correctly refer %0 all forme of matter
whether dead or alive, masculine ,feminine or neuter .
Jespersen regards simplificatioﬁ a8 those mentioned
above as & 8ign of progress in Languages, He deplores the
0old attitude by which "people were taught to look down upon
modern langusges, as mere dlalects or Patoils and to worship
Greek and Latin."” This meant of course that "no language
seemed reapéctablo which had not four or five distinct cases
and three genders, or shat had less than five tenses and as
many moods in its verbs. (7)
The deeay of these old forms is however a sign of progress
along lines of precision and dccuracy.x
"That Language goes farthest in the art of accomplishing
much with little means or in other,wofds, which 18 able to
oxpress the greatest amount of meaning with the simplest
mechanism, " That is to say we want "A maximum of efficien-

cy and & minimum of effort."
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He then guotes Schleicher's simile : "Our (Du;ch) words, ae
contrasted with Gothic words, are llke a statdé that hae
been rolling for & long time in the bed of a river till ite
beéutiful limbs have heen worn off, so that now eeercely
anything remeine but a pollshed stone cylipder with faint
indications of what it once was.," (8)

“But" says Jeepersen,"let us turn the tables by asking :
Suppose, howe&er that it would be out of the question to
pdace the statue on a pedéetal to be edmired; what if, on

'the one hand, humen well-being was at etake, if i1t was mot

serviceable in & rolling miil, which would be better- a rugged

and unwieldy statue, making difficulties at every rotation,
or an even,smooth, easy-going and well-oiled roller? (9)
Again in the Patols, among common nouns, distinctions
of gender are maildlly made by the uge of prefixes: [han,uman]
[b31, gial, bobD tit1].

[man, bo1, bSbéjaro masculine, and [uman, gial, titi}, are

feminine; Hence:

[man-pikin] = a he-man; T uman-pikin| = & strongwilled
man-core = & girl who tende to boyish ;ggggices
man-pus] = a Tom cat; & smart thief

{uman-pual = a Tibbhy ecat.

(boby):PTonsg] = the son of Mr - Jones i.e. Mater Jones,
{titi-DIons ] = the drughter of Mr - Jones 1.e. Miss Jones

Other compounds have the form ram to indicete a nale, as

m[ram- fi?} , E'aj-got. = a‘ram®, and a 'nale goat.
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It 18 intereating to note that we say T_b;_\ to denote a'boar,’
snd [hog] to meen a'sow'; often ﬁ;hag'_@ means generic'pig’
This absénco'or gender inflectione ie also found in other
West African Languages, prefixes being the only indicatlons
of gender, e.g. in Yorube ',E.kaj! a male, [:abb = a female,
hence: [akd -%{in] = a stallion [abd -G{in] = & mare
- akdnrin] = a man - a he-man; [Obirinj= a woman
Jkyjawo| = a bridegroom {Jawo] = a bride, |

T™his characteristic 1s found 1ri Mendil and Temne also.

©.g. Mendi [hindo/= mele |njaha'= female  hence:
[mnao-ld}bfhﬁ)-loj: a male child [njzs‘-lol= a f;m:(]ie
e ‘ = - - , . child,
Ehindoegai} f.hl?iga_;‘ = the he-men Injesiga ] = the matrons

( Latin viri)
Tenne [rurn:f_ = pale E)era;(: female. hences
watdu-runi] = a male child [watSi-béraj= a female child
(kakaiku-runi] and (kakaiku-béra] are the male and female
counterparts of a2 certain herbd,
Mendi has gone mtill one sten further in adopting the Englieh
word "boy"Lbaij, with the connotstion “"servant", snd preserved
it in the form [bai- lovoi ( ua)j: 8 manservant; hence :
Lgi boi-lopol (sia) 13]:: “this (these) is (are) ﬁis servent(s),” -
Finally noune have no cage~endinge, The tendency
to eimpll_i’y case“endinge in English, has gone one stage further

by the omission of the -s which indicztes possesssion,

The Nominative, Objective and Poscessive cases are thus det‘er-

mined from the cbntext only,
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For example :

kin 0o ba ple wit faia]= Children should not trifle
(1) [pl . P j .with fire.

(11) [e go wip d1s pikin Ja main]= Uind, I shall flog this
: ' child, =

(111)[pa Sera in pikin klos diq] = This ie Sarash's.child's
. dress,

Sometimes of course we use the personal pronoun [fh] or [_ﬂ
meaning generic "his", as in :

[na Meri in buk a1s]= (literally) this is Hery her book,1.e
This is Hery's book.

Yhen special emphasis is to be made, the word [Jon] Englieh'own'
1p added to the pronoun[ii} , 88 in:

'[na Meri in jon buk dis|= 1iternlly, this is Mary her own very
book,) i.e. Thie is Hary's own book,

The above charactoristic is sliso fo u'nd in West African Languages
There also, case endings sre only known among personal pronouns
Position 18 the only safe guide towards determining the cass of
a word, e.g. in Yorudba the thing possessed seems to stand
‘always bsfore the possessor ﬁith the nreposition '@ﬂ" or by
nere Jjuxtaposition. hence :

['_Iwe t1 Musg = Hoses' book ( the book of Moses )

ltwe 4dzaji] = Ajayi's book.

St_mot.imes reduplication of the final letter of the word represon- |

ting the thing possessed as in [:Iwe-e uua%}; = Moses' book,
Ae a rule the preposition [t.ﬂ 18 alwaye expressed when the

noun in possession s8tands alone.
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In Mende one would say "[Musa gol% 15| or{Musa gi gole Bﬂ.'

i.0. Literaily This 1s Musa's book or This is ifuses' his own
book, “ |

Then we come to verbs, we find an absence of
personal endinge 8lso, Only the context and sometimes &
pronoun' or a2n adjective can help to determine the number and

person of 'a.'verb . e.g. we say:

[a (wi) 1ok jit ba'dj E .I (w_re) like to eat very much,

You ( Bg or pl) like to eat very
nuch,

Ju (unu) 16k 311t ba-d]

He (they) like to eat very much,

4]

[1 (aén) 18k jit ba-al

also[ = wen men ) . | one man or
or- tu man ) bin kam ja jgetade = two men or
r plénti pipul) ‘ nany yeople

cemne here yesterday.

Agam there is Mo Passive Voice. The Active Voice of a
tranaitive vérb is used impersonally with the doer of the action
to imply the Passiva Voice, e.g.

The snake wes killed by the servante = [na aén bd1 kil da
8nck.]

This means 1literally,"It 1e the boys who killed the snake.”
The periphrasis employed here makes much use of the indefinite
pronoun [dén|; We also say {dén de ko1 Jn:@i.e. they are
calling you for " you aro being called." alao @En bin tot mﬂ:

“they carried me"for " I was carried,”

In Mende for example all the MM charactoristics mentioned

above in connection with "verbs" are found.
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Por example : There are no ﬁersonal endings :
[nja lonsdl 1la’ = I 1ike it
{?Japol dz1 lofgol 1a)= This woman likes 1t.
j?u longdl lé?? " = Do you (pl) like it ?
(b) There are no Passives. Instead of the normal passive
Mendi has & periphrastic construction similer to thet of the
Patois, 6,8.

A enake 1s killed =|Ti kali wa| , 1.e. They have killed the
snake,

A enake was kilied by'Joaeph'z {gusufuvla kall wa1 = literally
It 18 Joseph that klllé; a snake,
The last two sentences would have been rendered in Yoruba thus:
(2) [a pa £dz9 ken] = he killed the enake.. |

(b) (Jeusfu 11 oxpa gaszs né}: It 18 Joseph that killed the
snake,

The forme of the tenses also show close similarities
to the processee atwork in othor West Africaan Langw ges. The
fora of the Precent tense can often be used to express the Aorist

or the Futurc in an Interrogative sense, e€.g.

?i kill am] = he k1118 it (now)
(L k111 am 1las wig]: he killed last weeck
(@ kil anm]? = Shall I kill 1t ?

Sometimes the fornm [} kill aq] could bo ﬁsed to mean " he has

killed 1t“ Tais lest tense 1a often expressed with the use
of the auxiliary verb ﬁﬁaqj from Englisgh "daone = finished”.

8imllar uses of this auxiliary are fhund in Mendi and Temns
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For example:
Mendi |Ngi kpdjoa a piela] ="I have finiehed doing 1t"
Temen [I pon ai| = " I have finished eating.

The Sierra Leone Patols however, through its contact
with English has however produced a more oomplicat'ed‘gyatem of

auxiliary verbs : vig:-

bln] English been er "bin" expresses the aorist tense,
48] sieteteeseersens...s indicates the continuous tense

An €] seserececccescsssss indicates the Imperfect tense
(go] tesssssssesssssscsss solndicates the future tense

MJiceessssssssnsssssnsss.indicates the perfect tense

In AN seveeensesesassas..indicates the Pluperfect tense
bin 80 A9N].cvveseves-s.s..indicates the continuous futuree
_ ' verfect found in conditional sentences
8o @®nj..ceceeiieneree.iearindicates the simple future-perfect

' . tense,

and so we say in the Patois,

8 bin hangri] was hungr’
Eg 31nd-d: b‘,'li‘k-] was washing clothes
a de dai o.’ am dying !
& go dai] shall die

[a don kip di buk! have kept the book ( in questimn)

{8 bin don kip 41 buk] had kept the book

(r go 4%n dal bifo ju shall have died (of hunger) before
brly di nja-njam] you fetch the food,

a bin go d&n dai bifo dis = I should have died before this year
Jia, if g»d nd bin hép - had God not deliveread me(in a very

mi,’] miraculous way,

nun gnun
et et el =3 = b

It 18 interesting to note that the [de] forms convey .
& speclal sense of continuity of actione, e.g. [g de go/means
strictly”I am on the way going." EI de go kill da 1ap5t.] means
"he 18 going (determined) to kill that feopard, In many
ways these [de] forms, resemble the future participle in Latin.
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This part of the verb can be used to express resolutions or
determinations. o.g.'Turnue entered the field determined to
die'= "Turnus moriturus proelium 1it."
Migeod feels that these de=forms are characteristic of Africean
Lenguages . (19) |
1r -t.i'uei is 80 then we have a simple explanation for the
iather'extensive use of the "historic present® in accounts of
Theréfié:é;ﬁéﬁjiﬁé@i@égﬁlé:ﬁse-of the Present tenge when our
ﬁéqpla‘aie'éxpégtédf§¢:gaa‘é past tense in English. The '
néfrator.qeemg'po‘tqrgqphg;l about time, and imagines , in his
repott, the scene live again as if the whole story wae re-ensac-
ted. This- historic presént agrees 1in almosﬁ every respect
with 1ts Latin counterpart. But in English a past tense 1s
.always required except in Vulgar apeécb.'
There 1s some difference of opinion on this point. Some
scholers are inclined to the view that it 18 dup to literary
influence from abroad. But Jespersen thinks 1t is a Native
English element. He bases hisr argumants on the numerous use
of “says‘l" or "says he", in reprots of past conversations as
in Shakeepeare Henry V Act IV, Sc vi 11-€0 ff,

"He smiled Me in the frac.o, raught me in his hand

And, with a feeble gripe, says 'Dear my Lord
Commend my service to my Sover#ign'."
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Or in Hardy's "Under the Greenwood Tree":

"If there's work to be done, I must do it "gpays he, "wedding
or no," (1)

A8 far as African Languages are concerned, Migeod has -
suggested that this phenomenon 18 & kind of "Contlnuous Mood"
which is not so eneily recognised &8 such., - If we accepted
Migeod's explanation, then the Patois has defeloped'a very
strong Continuous Mood from the African Languagea of its
speakers,

Besides there is also an absence of True Subjunc-
tive Moods, This 18 best secn among the card players who say
“[pa wini ma laaiﬁ_ Eu tek dis Ju win, ju tek dis (the other)

Ju 198, VWin 198; win 19s.| "~ shuffling three cards in their
hands, This statement strictly means: " You take this you
(will) win; you take this (the other) you (will) lose. Win
lose; win, lose, The introductory phrase merely means " a
game of winnigg or loseing ."

Agaiﬁ in the Sentences :
[u du gud, gud go fala aé]: (1iterally he who does good
.good will come back to him)
1,6, Kindness will return to
those who practice kind acte
[p trowe asis na inm aeie-go»falék ( literaily, he who throws
ashes into a bin will be
followed by some as he retum

" 1.,e., Evil deeds will comse
back to those who do them,

We see similar implications. There is very little suggestion of
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A Bubjunctive, Each rentence seems to 1ﬂp1y two originally
independent actions. e.g. (1) He does good (2) good actions
réturn to him; both of which are involved in &an implicative
system in which we can work out a compleie proverb ® If one
doesa a good act, good acfa will return to him."

There 18 aleo a general absence of Participial
phrases, like John having returned home, we had a set of four
to play a game of tennis, In the Patois, such a sentence
would have to be transformed into the form"When John returned,
we had & 3¢t of four tp play & game of tennds,

Once again this tendency 1s found in all other West African
Languages, ’

Also like all other West African Languages, the use
of "have"” as in "I have 1it", 1is dfbays-oxpresaed by circumlo~
cution. e.g. The above sentence may be expresced thus :

ta) In Mendi [?a nja jejaor !?a nja gam€F LAE It is with me
: or 1t is in my hand,

(b) In Teuwe I ba &i]

{c) In the Patols | de to ma] _or = It ie with me o¥
(ne m1 tek am| It 18 I who took it.

When we examine the adjectives in use, we find that there
18 only one form which is not inflected at all, whether adopted
from English or from any other African Language.
Bhe English loans are usually borrowed from the Positive degree
viz: good, bad, aweet, bitter, wicked, long, short,etc.,
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These are modified by suitable adverbs, conjunctions or conjunc-
tion-phrases, prefixed to them to express comparison . |
' The conjunétion [_pas] "paet." 1s equivalent to the English "mot:@

than". Thus
“Tns fuga Ken swit pas ju Jon_]"

n

"my sugar cane is sweeter than
yours,

| E_v,ot 1%k kasada pas graaj " = "goats like cassada more than
. grass, i,e, goats prefer
. casssda to grass, -
We allso use the same word with [bsts]as in " [fri po b&tE pas
tait 4z nt.rl__] " which means "Preedom even when coupled with
poverty, 1s preferable %o (better than) wealth with many
restrictions, '
The superlative degree ie often expressed by the phrase ' pas ,.
cess.dém (unu) 31 ' as in
[mi buk big pas dem 1 jJon]= my book 18 bigger than any of theirs
Sometimes one hears the phrase’ .......fd ccceece.. O©1', 88 in
"[a vig £o am 31J= "I am older thaa all of them,i.e. I am the
oldest of them all."
At other times, the superlative degree 1s formed by adding the
word Eaa‘d] » used as an adverb,to any adjective, & 3. we say "[di
sup swit ba.'dJ " whenwe wish to say“"the soup 18 very sweet indeed”
Often the word ba°d is reduplicated as 1n' the phrase " [bita bad-
bad.f' 1.e. " very bitter indeed,"

There is a growing tendency to subetitute the wotd' gud'Sor'bad '

poseible because of recent developmentz in taste. The bam seems
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to be growing round the form ®{bad-bad]", probably because it

meant "very bad" originelly. Ae a result, the modern form of

the superlative ie ﬂia gid no gud]®. I heard a man talking
of 2 heavy rainfall say, "[Dl ren kam no 5ud neo guﬂ 1.0, "It

rained cats and dogs."
'Sométimoa mere redupliéétion serves as a superlailve as “[ha
gud-gud béi]" 1.0, 'he 18 a very good boy' ( he 18 a really
good boy;, |

.All the ioane from other Africen lLanguages are also
‘treated as8 heing in tho positive degree, and are modified
accordtngly ag the Enslleh loans mentioned above. e.g. '{pzﬁn
‘rddsu pas mi brodg] means "John 1s looking mone 3oodléok1ng
than my brother.

There 13 however a peculiar use of adjectives as
ncuns without the uss of the artiele ae one finds in English,
to express actions or states. e.g., in the Patois we say:

[bete ae]= 11terally,"zood things are abdut" 1.e. There 18
: souething good in store.

[ﬁad nd ba pé]: wicleed actions do not profit,
*{guﬁ no be lﬁéjs good deeds never perish ( are never ;ost);
| Adverbds, There are ¥Wery feow adverbs, qua adverbs,
in the Patois, As a rule uszge decédes more the function of
the word than any clues of structure, Adverbds are therefore

elther coinde from English adjective loans, or are formed by
reduplicating such adjectives, e.g.
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English AdjJective Adverd Secondé.ry Adyerb.
- » - . ﬂ :
fast Yifas frae] fas-fas,
: >{' ] e.g. [waka fa_é: e.%. (waks fas-f£as]=
walk fast walk quickly

o ..
f£ine ¥ |fain _ )_ram} [fgin-fairﬂ ey
i e.g. mek am fain 0!l e.a. (mek am fain-fain o_:]
= mak@ it well pleass = do it 28 well as
‘ you can.
vad >(pad] lbasa] | bad~badl
e.g. ag used above as Uscd above,
2004 udj: ’
( more [%ften ) kind, as used above as umed above

It must, be here mentioned that the Accidence and
Syntax of the Slerra Leone Patois 48 very clasely bound up with
the foraation of words, chiefly through the formation of redu-
plications; As in Yoruba, reduplication ig often used to
express empl)asis and the kinaesthetic imagery involved in
cumulative}feéling. This cumulaiive feeling is usually
produced by frequentative actione, & kind of habit; ‘hence it 1is
often the nenna of exprescing plurals and past or cokpleted ace
tions, Jeeperqgn holds that this tendency to redupilcate espe-
cially in verb~forms is 2 real plural of the verb., "If the
plural of one walk or one action is sevoral walks , actione,
the plural idea of the verb must be to underiake several) walke
to- perform more than oneaction.".....i....."If we Bay "they
often kiesed” we see thzt the adverb expresses axactly -

same plural idea as the pém‘af forns ( and the adjecfaivo) in
(many) kisses,
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In other words, the real plural of the verb 1e whg§ in some
languages ie expressed by the so~called frequentative or o
iterative- sometiues separsate "form" of the verbd which is often
classed with the tenee aspect of the ENGERISH (mine), as when
repetition (ae well as durztion) is in Semitilc Languages expres-
| sed by a strengthening (doubling, lengthening) of the middle
consonanat or in Chammorro, by a reduplication of the stressed
syllable of the verbal root." (12)
When Jespersen later discusses the Perfect and Imper-
fect tenses, he argues that the "imperfect in Latin, Romahlc end
‘Greek haa two functions; for besides the lingering action,.....
1t ALSO (mine) denotes an habitual action in some .past period,
Here therefore the time-notion is baund up with the idea of
repitition, waich 18 really a numerical idea,"{13)
In Yoruba, most of the repetitions describe either a habitual
action or a lingering feeling which certainly produces a
cumulative effcct., flence we hav: the following forme of

reduplication:

(a) Nouns: The verb stem 18 repeated tiice over.

Root | Primary Noun Secondary Noun.
[kpgdza‘]z tokill & fish [a-kpedzal= [kpédza-kpedza) =~ -
a fisherman a fisherman -
[konrin]= to sing emkonrin) = a Eonrin-kinrin = a
singel‘ song.

[au| = to be black ldudu’s blackness.



89.

(b) Adjectives. These are formed from verbal roots or other

adjactivée. _
Root Predicative adjectives Attributive
. ad jectives,
[3a) = to make o = made 11da] = made,
Qaj= to split la| = 8split 1lal = fissured
@)= to know Enima_]: known
%bong] = hot (ad}) [gbona]= hot . a[gbigboneﬂ hot
daral = good

maraj good
(¢) Adverbs Theso are formed from adjectives, |

| Root | Adverbda,
( Predicative Adjectives)

laun) = swest [dldun-didurj = in a very sweecl way
fdara.j = good ([dara-daral = very well.
= covered daru-dzryl = entirely
\_t.ﬁj = to be snough [towo-tawe] = reverently
2. Attributive Adjectives, -
ff1d] = nigh Fio-f1d = very high
{tienl = long tan-tian] = very long
froki] = yellow ' roki-roki]= very yellow or

A _ . yellow indeed,
Fedd = foolish (rade-rede]= foolishly

Like the Yorubag, we Sierra Leone Creoles, use a series of

reduplications lik e the f,llowing:

English Original Patois reduplication.
E‘aiu}( ad)) = beautiful E‘ain-fahﬂ dandy (ad))
(adv) = well = well or very

well (adv)
ooy (edJ) = burnt [bon-bon] = the crust of

rice left in a
cooking pot.(n)

Ero;_:] (n) = a nleceof Ygop-roxﬂ = a snake-used
atring at nl.ghtb only
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English Originsl Fatois reduplisstion
A )= zed | bad-bad| = very bzd badv)
Ead.j(a ) wicl'_ Y‘ j:—. & aign of the
superlative
degree.
E{ratﬂ(v’o) = %0 seratch kratj -kgaﬂ: a caterpillar
sand = (n) san“san] ° = sand
ton] (n) = stone onston] = a rocky

patehhf land,

wap (n) was-was] = a wasp
‘wit{] (n) wit{1-witf1]= a witch
(t>%] (vb) = to speak [tox-toK] = a chatter
) box,
peg! ' ' [bega-begal = a beggar(n)
Lt{\neq {vb} & to plerce 't _,"uk-tfuk? = a thorn
(#1k]{ad)) = to be 111 8ik~e1k)(ad)) = too sickly

In some cases ons finde redupllcations involving words belong-
ing to two divfevent langueges or cometimee two words are
Joined together with the same nmeaning that ezch of them hae,

e.g. ‘rezin teku]= a vivacious person' 18 from "brazen” and
Mend1 [tekul|, = a young vivacious fish,

] . ) .
r\‘i_w.bu-m:»t.qjl = a vory ugly pertcon', is from Eng:‘Baboon'
end Temno {@otoj, = an epe,

’
‘ﬁ_)iza badi ofofg} = & busy body' is from Fng:"Busy body"
and Yoruba f[ofofo]= a busybody.

'[mat.a-odd? = a morta,*' is frou English Morta¥ and
-~ Yorube lodg , = & nortar.

"‘[fala—r.]akat.a? = to iaitate' 1s from Eng: follow, which has
- coue to meen "imitete”, ~nd Eng: mock, with
a remote sence of initeting.

In many cages the reduplications are found in the forms of

epigranse e.g.&lak 1¢k dudg = literally"black like (as) Wimmml
blacknese, "

[tare. de t3k pan tarrl= ¥ thc blind ic lecding
| ~  the blind.®

In some cares, it is very difficult to teli where the members of
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the duplication have come from. Many words of this class
seer to be onomatopoeic in origin and have been mere efforts
to express the gestures assoclated wlth certuin feelinga.

Some of this kind are

wara-werg) = in the twinkle of an eye.
[for- faraj = utter monsense |
{(boto=-bata]= ,, -

rata-ratgj . .s

ne 1-nigij» vr s

ta‘-ta = ’e ’e

[gap mao‘- used to describe brief intervals of time;
and susgestive of the epeed of a 'lash of
lightning. It may have originated from a
syllebic but implosive "p" as ie found in
primitive life when & lightning flash goes by.
Peonle meke a sound with their mouths as if
& pop~gun was fired,

Pty <peti’= a mareh, probably from the sound [kpyt6u]wrich
is made when one walsk in nmud.

min1-wint = very small, tiny.

[dzin-dzim] = whining, miserahle object, probabily froa the
whine of a miserable puppy.

Ebere-gberg?é half witted.

lti-kata] = a dessrgption of "flight", a rout, eimilar to
the Fmglish "Melter-skolter”,
. [kop=kap] = a descrintion of the sound of a leather shoe,
dzega-azage] = rough snd tumble
[tfaka-t Jeka] = untidy

All the above ceses of reduplications show most
clearly that the Sierra Leons Patois i8 an African Languaga.
It would be intoresting aleo to sce a few other instances
of redunlications from other Africen Langw ges not mentioned

above .

rice‘
rice and osuce,

Linba...... lsigeaslgs]
knaga-laga]

SUBLI R EREEE] zmat‘& -mﬁl’ﬂ
{wong&-8&gs |

nn

& noger
how are y»u?

{1
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Mende........ |flo]= quickly: [(flo-flol = very quicklp.
[ ] [(ka-ka] = quiockly as in the
phrase [dsia ka-ka] = 'walk fast',
Temne........Jlémp| = quickly smp=16mp] = :er{ quickly or
: | ast, ,
{fino] = nice, beautiful (fino-finds 'very nice.

Krodeecececee @&sbc] = smail fﬁ&gb&-dsgbﬁl = very small
[azubg -dzubE]= a little ohild.

All these reduplications suggest a gunulative plural
action or a kind of habitual repetition.
'Bepido the Above African influences, the Sierra
Leone Patols hae also preserved Siktteenth and Seventeenth
forme of English Usage, someé of which are now obsolete. e.g.

(1) The pronoun "them" used in vulgar language instead of

' those', dates as far baock as the Sixteenth Century, as in the
sentence "I shall never go down them stairs again.” (14)
The Patois has preserved the form[@éh]inatead of "them",

(11) "ye" ae used in dialects at present in Engleand, has

‘ been prescrved here in the form "thank ye", which became

: later 'tmk-1 (Ja). Jespersen quotes Benson who says of

| Carlyle "He disCoursed sgriculture and rarning with tenants
to whom he alwaye said " thank ye " instead of "thank you"

- in order that they might feel guite at ease.

"According to Holger Pedersen, in the West of Ireland, one
pereon l1& addreceed as "you" (possessive you) and more than
one “yo" (poscessive'yeer' )", (15)

The Patois haﬁkreserved the "thank ye" fo¥m with further
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modifications- "fénki] and {fenk-jef; [t&nkKenank .".
It may well be that thoi}&nk-aé} form wag eugébpted by the
‘yeer' of. the West of Ireland.

(111) other forme of "em" for "them" and "am" for "him" or
her" are mentioned by Wyld as survivals in English of "hem"
after the first half of the Fifteenth CQntury as in the
following sentences: |
‘ (a) "ax of em that felde the atrokys“

(b) "Goe Dame conduct am in."

ve ngmn waa in frequent use in the colloqulal dialosua'br the
later Seventeenth Century and bocame'quite comaon in the
writings of the Eighteenth Century.'‘'' (.16)
This may have been the beginnings of the Patols rorms[}m;a@ﬂ
for generic 'him', |
Again iho weak form "a" for "ﬁe" wag quite common in the. South-
West and soﬁth- Eaat.uidlanda. |
Wyld states that this "a" is used by Treviea as a Neuter or
ﬂaaonlino. "Henry Verney writes in 1664: 'a dyed one newersday
& 18 tomorrow carried to his own cpuroh.' And again in 1647,
'a proves by fits very bad'." (7). N

(1v) The American "We-une and you-uns" used in the
Southern States and in Seotcn dialects were also brought to
Sierra Leone. The origin of the idiom seems to have heen a
desire to distinguish YO U singular from Y O U plural.
This suggestion 1s justified by the greater prevalence of 'you-un
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The Patois, probably after making some modifications found it
very much easier to adopt tho nearest Afrioan word which made
tho required distinction oany. Thie was how the Ibe word
(unu] seems to have been absorbed into the Patols.

These -un" forms may alao bo traced to tendenolea in
Engllsh for combinatione like "bad-una" and "un 1ittle uns". (48)
(v) An old English phrase " the top one" has become in

the Patoils Eéi pan (upon)- tap wang (!9)
(vi) I think also that the Patoia phrase “[} g0 du aqﬂ
I shall 4o it , wheve 'go" 18 uaed as a fudure auxiliary,
bellngs to the "going to uaage with respect to prospectiveneds,
elther of tho Past, Present or Future, e.g. In English one
finde the following sentences :
She is going to cry - Present
When was he going to ory - Past
Vhen will he be going to wr;te = Future.
Bimilarly the use of "done" instead of "have dono" belongs to
0ld English usage. In vulgar Ensliah one hears,"we done our
work quick"”, instead of "we have done our work quickly," (20)'
Incidentally, this phrase oontainé as well the use of "quiok"
as an adverd instead of the correct "quickly".
The Patois has preéerved the form "quick" as in ﬂ?o gn kam kwi%}"
or [waka kuk-kukj i1.e. "go and return(quickly) soon; walk fast
It 18 interesting to noto.that the Patols has also
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developed a facility to use words as different parts of epeech.
For example [iata (water may.be used a8 (1) & noun = water
(11) & verdb = 'to water - the difference in usage Qopenda on
the tone msed. tnared]'may 8l8oc mean (1) 'a'wedding’, or the
verb to'marry; no change of tone sesms to exist here.
[kabajmay slso be (1) a‘cover, or the verd to' cover; [lwa]

mey mean the noun ‘curse' or aometimee“oontumoly ag well as
the verd to“insult; {198]ma-y be the verb to"loose’or the
adjective meaning Zrude, looio"; pé] may be either "poverty"
or the adjeotive “"poor"; Y?aalé]may also be the noun "worry"
or the verbd to"bothoﬁ% [pé] may be the verdb to "piorco"‘or
the term of Cndearmentvmeahins "my dear", or a'boar- a male
pigi [klog]may be the noun= "a dress” or the adverb meaning
"near”, or the verb "to come near",

It e thds clear from thq above study that the Sierra
Leone Patols has preserved many archaic English usages,
richly clothed in the garb of African Lamguage structures .
Migeod has studied thie queetion very carefully and come to
the same conclusion. He groups all the West African Languages
together and finde strong resemblances in their accidence and
Syntax.

(a) There 18 a general absence of infleotions and so

there is

(1) An absence of plural forme for verbe and nouns except often
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with the help of prefixes and suffixes, Reduplication 1g tlee

chief method of forming the plural. This he attributes to the

fact that "thr untutored Africen .... does not understand

what 18 meant by the plural number .....; - bnly;a conorete

atﬁtement CAN (mine) convey an idea to his mind, Ibo e.g.

has no plural form ....If a numeral adjective is not added to

the noun, ‘the word "ntutu”=zmany, precedes it. "

Other languages amalgonate & word"such as many in the noun

iteelf; and 1te corruption makes .the plural 1nflect16n.

irregular terminatione are found in many such cases,

Eveh Yoruba forms pluruls by adding the prefixes [awon| and
[wonji] . These are in themselves personal pronouns="they";
Ewﬁrﬂ 18 used for animate objects and [wonji] for inanimate

things. Thus [’éiwn Jmdde fgran lati ﬁroj = "children

are fond of playing ; whilet{bmadena feren lati Jiré]z

"the child is fond of playing."

Por Migecd this tendency to use quantitative ddjeotivea

to exprese the plﬁral "emphaS$!SeS the negro's conception of a

thing as having Qh Aindependent 1nd1vldua11;y.”

With one oxcéption. viz Hausa, the languages of West Africa are

all gramnatically sexless,

Also they hav no Passive Vb&ce. because " the logic of the

negro mind requires that every statement should be conctot§ and

direct, and does not tolerate an ;nversion;ﬂf
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In the active Voice, both parties to the transaction are mentig-
ed, but when the passcive voice is used, only one party, albeit

the prinoapél one alone, is referred to." Some languages

‘“howover approximate to the form equivalent to the English

"he 1is killed,” but this 18 strictly not passive; -ae a rupe
however, the strict passive " he has becn killed " is absent."
Migeod thinke that this 18 due to the fact that verbs
are used both &8 Transitives and Intraisitives: e.g.
"‘Hondé"[}'gulé]' = he fell, ' Ei gl gula]‘ = they threw
him down .
The latter is equivalent to the passive of '[4 gula]', oOf
course this lest statement may mean " he fell" or " he caused
himself to fall ", |
(4) They have no truly-subjunctive Moods. Instead of the
normal complex sentence W1tkh.particle eéxpressing causation, in
vhich two sentencee are put together "one in the Indicative
Mood, the other in the Subjunctive ¥ood, in the negro languages
both are in reality in the Indicative Mood, e.g.
English " If you 4o this you will 4ie ." '
. Mende " T_Bi dz4 Jioa;' ba ha la]" = literally, ‘You have
| done this, you will die.

‘uigéod argues that the two conditions are stated coordinately.
On the other haﬁd. he suzs:sts that there is a Continuaus

Mood, often noticeadble in the present tense,
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This 18 similar to "I am going"” in English. In Mende,
thip mood has developed in all tensee and we have :
[_11]: to. go. Imperative [1i]= go, (82 11] (present
tense) = I am going.
[xija 1o 11ma] = I am (on the way)going - Present tense
conthnuous mood,
fja 3¢ 15 1ima] = I ehall be (on the way) going.

( 5)- There are ho préeent. or active participles owing to
the desire for ooncrete statements.

Past participles may be used only as verbal adjectives, But
sentences like " having washed, he went to eat “ ocan only be
rendered in two sentences 9.8,

Temne ‘@a pon jak kata,1l kJ d_i] " =z(when) I had

washed my hands, I went to eat.

(6) Time and tense are also Aifficult concepts. The three
main divisions of time- Past , Present and Fubure are easily
found, but tenses are slightly different. There are no
tense-endings. Often the present and past tense are similar
in fornm. Here also reduplication is the chief method of
expressing past time, |

But 1n;many languages, the Perfect, the fupure, the
imperfect and pluperfedt are found,
In Mende o.g. [ng1 wa] = I am come .
‘ (nga wa Dj = I shall com® - & present tence

N depen@ing on an adverd, :
‘ _@Ja wa mtﬂ: I am coming ( about to come )
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[nja 1> wa majc I am (etill) coming
el J¢, wa ma] = I was coming -~ 1mperfect.tenae.
(gt wa 19] ~ = I had come, .
(7) There is aleo a general absence of the verd "have"
a# & posseosive verb, and 80 1% i85 used only as an auxiliary.
The. English "l#mve 1t" becomes "1¢ is in my hand" . e.g.

Monde " [T,a nje je Ja_]_j" (21)
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Chapter 5. |
The Vocabulary of the Patols,

The last two chapter2 have been employed ip describing the

phonetice , accidence and syntax of the Patois.

This has involved an elementary study of the principal

languages from walch the Patols has evolved and especially

of the specch-forms of the English Language, during tho‘

Seventgenth and Eighteenth Centuries, |

Tni; study has made it easy to 4distinguish between the aounds
and forme of Englishn words which were actually introduced
in Sierra Leone, because they were standard then, and the
clippings and mutations which were produced by the African
learners.
¥e ha¥e alsoc been able to see that the main characteristics -
phonetic, accidence and syntax- of the Patois, suggest a
very strong link with Weet African modes of thought as they
are known to exist in other West African Languages.

Let ﬁs now enquire into the origins of the vocahulary.

The vocabulary of the Patois can be traced down to

two main source groups {a) European Langusges and (b)
West African Languages,
Of the loans from Eurove, the Spanish (and Portuguese) belong
to the earliest strata. The ﬁo Ruyter Stone testifies to

the early contacts already referraed io on page ! abave,



101,

The foiiowing words have come down to uat

(&) ggbf f’g&'\?};‘yu.f* gnlinow; we also have s8aba = skill

izinl = a little child, , .
okorioko] coquerico - the sound produced when & cock crewe,
[boto] = & etupid person from whaich we have the compound.
Q)ot.o-bat.aj’: arrant rigmarole,

ﬁ;amaratﬂl.oamerada = a comrade, a play fellow,

{¢arambe] - wonderful, now used as a Proper name only.
[kagbona} carbone, = carboh, used to describe a special
' preparation of cassada in public cookeries,

It is doubtful however, whether this word was
not associated with the Yorube 'gbons] = hot,
konkjcconcha - a moliuse, = a snail.
kukurukuj<Cucurucu - used as a Proper name only. A Mr
Siibthorpe used to call himscelf'Prince of

Cucurucu,
B’arinja? Lfarinaceo = a Bpecial preparation of cassada
, into a dry meal like grape nuts.
[tlbaﬂ(fiebre = a fever
(mi] " = to or for me
[mionl< mio = mine
frama]jccame = & pair of tight fitting trousers,

€b) There are also words from the French Language.
boku [{besaucoup = plentiful '
hantoof]{pontoufle - eoft slipners:used here to describe
& rough canvas shoe with hemp soles.
(¢) But the greatest number of foreign loens comes from the
Englieh Lsanguage. It 18 difficult to col.ect all the words
in current use but the foliowing liste give an idee of the

. range of the loans.
A. Nouns.
These wers borrowed from two classes of worde: (a) Singular

Nouns and (b) Plural nouns. After some slight modifications

have been made, the words have been used without any shange
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for inflexional purposes. Thus we have the following:-

(a) Legnl and Military Terms. |
[wa]<'war) E;ot}z'court" , [gon]< "gun”, Elabul-bar&lj, "adouble
‘barrelled gun", [kiaps-gon]<" cape gu.n". [poda] and [iaaude]c "powder”
Elzoejz,]an" , andzé},: "goldier", Y_kaneibull ,"constable", [e'adzinj<

" sergeant”, szapul] L"eorporal"”, T}Od we‘s] (" Third Vest Agrican
Regiment", [318(1 rum[L" guard roon", Eulltrgc"mntary grounds”,
[Polié].a"polico (em?1l or big) "Police Station (District or
Central”, ﬁse:ﬂ 4"c§11", Li:ared]f-"pande ( noun and verd)",
Enagf —~p88] R Enarch paat] ( néun)". Qnaks maxg "amarks man" @ég-n&
"bayonet", \E!D'd] “sword". |
(b) Rengious-and Educational Terms..
Ltj’at:l(] "< church", Eku}z 4 "school", [miniata]( "minister", E'ﬁvrfn] <
"retere_nd" . f_kﬁmiuni@rijL"commun'ion" . \l(rism] <"ehristening",
‘,'ffanramo 9n!<"confirmation", .‘wpx‘g;a-mit..mjg "prayer fleeting",
}Pa't < "heart", @oﬂ . "soul”, E:ai‘.nd:/i"mnd" .huvm_. "heaven",
|n£1f< “ne11", Revurj<“aevil",[setan]< "satan", [endze] t"angel",
[PukjL"book" . Enk]("ink" R Eﬁd-p&nsull( "lead pencil", [pgneu]] =
Lslate Pencil”,
(¢) Household Terns.

(1) Pewsonal. Enaa <"man", Eamary’d'woman", E:éi}é"boy". Esial] 4

t

"81!‘1". Ewoa_k"waist",Eaﬂ{"oye", E.lpj("llp", EOJ 4"%00", &bﬁlﬁj‘
{] 1 1 §

“belly”, f{lngaj;'ﬂfinger“, qu <"coat", Eka?]é "akirt", [t,fo tJ
"shirt", [frok_[C'trock", E@mlar&;tjc “colaret", [t\.f onj "chain",
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Erigf]/_"rj.ng",, Lhaxi]a "hand", Ijtut? £ "foot", moY)L "mouth”, Lhos]L "nose "
fLeg] ("leg", [Jeslc"ears" [trosisl< "trousers”, {draz] c"drawers",

E;angulaj <{"bangles", ‘[su'aj {"eshoen",: Elq "teéth". @:103 ~"glothes"”.

' Names of animals as-ociated with tho homeb

[@35] <"dog", [pue]( "pussy cat", [mankl]a"monkej" , [pi&zin]( "pige-

on", [pali]é"polly"- a parrot, [fo1]<"fowl", Esmi-pig} "guinea-
pig", E:&n&r1_7< "canary",
( 33

Names of plants an@ fruits.
(n_nansrci < "mango", [pap.?] L "pawpaw", Cbrf fut]< "Breadfruit”- tree
or frpit, @D@L"plum"- any kind of plum, nga-leon]d‘augap cane',

]:swavaj and E;wabga "guava", Ep'ul]c "apple", @amtri]z. "0il palm tree,
[kokonat]g "eococnut"”, &mkonat tik] {"coconut tree", B.amatls](

"tomatoes", YPSnkm]( "puspkin”, ﬁ:cpaj-:"pepper" » {gadin ¢ge] <

"garden eggs", @ansna_]c "benana" @lantilﬂc"'plantain",
[petete]< "potatoes,

(4) Words denoting donestic utenzils.
[raia t.on] 4"fire stones”"- stoner used in the hearth for

resting pots over the fire. E)gps- torﬂ and [pép&-~ton piknj : .
" Pepper stone"and"pepper stone pikin" i.e. a set of two stones
used for grinding colking ingredients, originally pepper only.
[pag_ "pot”.@let} "plate", Epun] v"spoon" ef] "knéfe",

[mata]s "mortas", ﬁpsnsuga "pestle", @esm]d "basin", [kapjg"cup",
[bok1 ] L"bucket", [Pasmﬂ {"vasket", Ex-nmi] "tea kettle"

[}i-pag “tea Pot", (ti-kop "tea cup", [br“!g “broom, E“:jjl-"diah"°
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(5) Nemcs of foodstuffs,
E'e,g] LRice", ('predj ¢"bread", [biekit:] <"biScuits”, [dzam]c ",jam",

@,asindz a]( "lozenges", @mairﬁL "palm o4l", [pudin].L“puddins".
. @.a.-d_]é"lat"d", Enot.a:] "hutter", Egremat] and [granat :)_11]4" ground g
nuts and groundnut oil", ham, "ham", [eg] and [tgs8] < "eggs",
[h&drbo@] Z"altch bone”, @r;ékit]a"briaket". Din]g"ah'm".
[biij"beer" - used to mean mest in general.
(6) Words implying domestic relations.
[man] i'hueband",[\max}" @ne's lady love", [wsfk"wife",
E.lwit at.]< "sweetheart”, = a paramour. D.ntendsq]-_-"a fiance"
- [sasta]s"sister", [brodgj:"brother“, @adg, and E:apa]. = "father"
Enamij and [ﬁxama] ="mother", [granij Jarandmother”, L;)nku]}"unc_le',’
[anti] ="aunt", [ko2] and [kozin] ="cousin”, [maden 15] ="mother-in-
lav" branld|'brother-in-law", [faden-15] -"father-in-law",
(7) various. _
[ae1s] L"ashes", E:ol]L "cold or coal”, [wit.j] "witch} [801] wata]=
"the sea", [riba[< "river", Enakit]("maru‘ot", [Dkgf in]" é.n auction"
[akt_.f 1n1&3é "auctionser"”, [ltbra. "labourer", [:talojltally" as
in the phrase "mark taliy"i.e. "mark the tally card"; in
Patols "[msk tale]". |
[rozie] ", rose", @zireniumjg'séranium". [1111] 4""91‘111)'-.‘
[haibiekos" hibiscus";
El.aian] {"lion", [glifantj( "elephant", Ee.ngetajc"alligator" .
@o-marg('boa const.rictor". [1&p&t]4"loopard", Lsn&);] «"snake",
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[fip]z"eneep", [babu]< "baboon”, [@1a]<"deer";
[fai] <" ehark", Tekwif]c "squid", [pore 8] L'porpoise”, [Boris]L"saw - -
fish", [l_:’oota L"baracoota”, [makrsl] L"makarels”, {mina]/ "minnows",
(herin]<"nerringe”, [taps “ten-pounders"; '
ao:v] L "dove", E:a.k-hal_r.]L"hawk". [Bulls "omr", E:ignja] "B king-
fisher", [bat|<"bats", [epaidal< "spider”,
- B. Verbs.
There is e large number of Englieh verbs in use in the Pagois.
These have been adopted mainly from the present infinitive,
e.8. [tek]< "teke] [tay] "tie", [fike] "f1x", [B1ap]<"sleep” [z4] £ "give
farink] <"drink", [&0] < "go", [ba1] «"buy", [861] "sell"” fwnJ<"run”,
[wek]| ~"wake up ", lus] <"loose", fbrigjz."brmg". [kot]<"court”,
pwel]<"spoil”, [1t] <"eat", [smok|."smoke", [314 ap| and grap|.
" get up", Lwake,_](’walk", [wok] <"work", [rold grow", (kom ot
"come out", Tj.fukj("atick", [krm/) <"gcratch", [pul] <"pull”,
[dr:)].("draw". l[drsg] <"dreg”, (Wep[<"wipe", and many more.
fome have been adopted from the past tense forme. e.g.” >
j}&n(tﬂ:"borrow" as woll as"lend", [l0s] "lost" = to lose,
[16£] L"1e2t"= to leave, [brok] < "break”, = to break, [skiad], "
"scared" = to scare, [marod]("married": to marry,
Caxton's 'gaf' ic also used in addition to the ordincry 'gi’,
in a sense which implies revolt. 'o.g. if a person when asked %o
give of something replies "{a go gaf ju]", he will be understood
| to mean " I shall NEVER give you the smellest fraction thsreof."
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This word 1s however heard 'amcng children only.
There & few other verbs which have double forms} like

~ [84] end[gat]; °.3.

fdrlnk]and Elrang}: [drank]: "to be tipey, to grow infatuated
' to be beside one's self. "

o[ and \weht 3 wint [ suggosts revolt as "gaf " above.
6ol reht] i ]@ go [went]= I shall NEVER go.

[da] and [aede] "dead”: [dede]aleo means to "die". "[a go dede["
literally means 1 shall die, but often means
I snall laugh my sides out (to death).

@. Adjectivee. |

The adjectives which. were borrowed seem to have been taken

mainly from the positive degree :

[5ud] ('good", [swit] C'aweot”, [bata] 2"vatter”, [bad [wicked] =

. "wicked", "_103] and @agga] < "long", [fa] . "tar", [tret]"straight”.

- But there are also forms taken from the Comparative degree é.g.
]’__b&t.@d'bottor'.’ [wo8] and [wassa] <"worse" , the latter being used
for emphasis,

There are no superilktives except the words [b&sk "best”,
and [_'_lag] "last"; the former is used mainly in the vulgar
speech of the common people usually in the phrase Du get b&e_‘]
which means, "carry on ae you pleaee." ., This use of"beat" is
probably derived from Kroo Pldgin.

[las]u used with 1tes ordinary signification - "last".
As already mentioned, the Patois has developed modes of expressing

degrees of comparison, see pp 84 et seq.,
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There are also a few adverbs:

[_naieli] "nicely",~ used in children's games to mean"fine;
in the phrase "[a kdt di Jkrd naislif....." 1.e. I cut the

okra { a mucilaginous fruit of the hibiscus o‘sculonus‘) in:

fine BUriPB. . oaseas”

Aleo [naul <"now”, [az18 nd]"c Just now", [@e]<"there", ('_we]é‘wh.ere",
[Ja]d'hore", [fa] as in [fa we] . "far away", [Ja so] " here (eo)
i.e. this very spot. [?rom we] = since ( probably a corrup-
tion of the phrase 'from the time when..,. " [ienj "when";
[tunara] . "tomerrow",

B. Prepositions, Conjunctions and Interjections:

[t.o]:"to", o] ="for", [wit:"with", [bag] ="by", as in [bai nangz
by thie time", {from] "from", [te] "t111" as in "fte ncks jiak:
"t11l next year", [bikaz]z"becaus'e",[&n]:"and". |

[:Q!J:"ayo"! with a reduplicate form [e! o!!]; [a‘!] ="ah!",
also with a redupliocese form [a!a!!_]; EJ Ja] L" Oh dear";
also swear words like "[10kds]! probably from "Lawks",
Enaai'._.{("llorcy ( on us )"} [bai Dzov!] "oy Jove":,@ad a nﬁaai]!

‘Lord have mercy ( on us )!
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Our next group of loan words comes from African Languagee, 8ome

of which have lost their original meanings or uBage..

These are @

A, Yoruba loans.

names.

These comprise most of our Proper{Afrécan)

As usual all these names bear specific meanlhge .

Olubumi ---- God has given this child to me.

Ebunold run

Modukpe
Bandele
Jmodele
Aina

Adzail

Bandzoko
Reémile kun
Taiwo
Kayinde
Dou

Alaba

Dzumoké
Odzumiri

Qdzulafeni

owande
Akiwande
Oni jide
Iyatunde
Babatunde
Ablosg

Abiddun

Balogun
Ayddele
Jmdlars
Ayodedszi

The gift of God.
I thank God for the child I bore in pain .
Stay with me at home. -
A child is come to our home.
A name given to children born with the umbili-
" eal cord round their neck.
A name given to children born with breech
presentation.
8it down with me, .
A child ie born to comfort me.
The name given to the first-born of twins.
The name givcn to the second=-born of twins.,
The name given to the child born after a set of
twine,
The name given to the child born next after a
Dou.
There are many of us to nurse you,
My eyes have seen wonders.
People love you only in your presence.
A god has come to B8 ay with us.
A brave man has come to visit us,
My (own) child has come (at last)
Mother has come again.
Father has come again.
The name given to a child born on & Sabbath - for .
Christians, a Sunday. :
The name given to a child born during & religious
festival- for Christians, during Christmas-tide.
A commander in chief.
Joy has come to the house,
This child is part of us.
(our) Joy is douhled.

Besiedse these thmre are quite a host of Yoruba words
which are used as houschold te:ms.
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In addition to those already mentioned in Chapter 2 pp 38 et
geq., We haove: [(o)gunugu_'}ﬁ "a vulture", [’_a-kpa'bobg]: a
spendthrlf%",[g'gbq]: a lord;" & men of worth, a leader,"
[kofent]= " of great importance”,[0kof6] "unwilling to help", |
(dandogo] = & vest, now used to mean a "dunce', [fokot@]:“ 8
pair of trousers, now used specifically to describe the wlde
trousers worn by the roulaha;v'we ares told that one such pair
often needs mix or even eight yardﬂ of cloth to sew,

[agbadéﬂ: a coloured embroldered gown, now used to mean any
lorge gowni [?okotabé]: "a pipe; [ea'ra)= "a sacrifice",
[;bogbo-a'Jé]z"literally all the nations,- a orowd",[Dbu@]:"a
filthy person”, @ﬂkqfék "one who.holde a whip", Efinﬂé?silence"
pawqu "to beat down the price of an article offered for sele"
rgbahsb§]= "an open place", Eabadék" never agagn, @dzép"'the
ceiling of a house", [mana!mana] "lightning", ['do-'do] =" an
enlarged navel, often uesed in the compound form '@13 do-dé}. to
mean the szme,

B Hausa Loane, vhich have dome mainly through Yourba.
[}'1af1a]='PeacoI 1ike the Hebrew Shalom. This word has been
aometi@ea'given to children as a Proper namo..

REso [wa'ala]="worry, trouble", [man'fangﬂﬁmfani]: a creeper used

to bind wood.

~C. Ibo loans. We have already met "lu'nu, u'nag" = You (pl)
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In addition to these there are many Proper Names with & signfl-

cance as in the case of Yoruba e.g.

ket( uky] Thie is God's portion.

ot uku] " This is & model of God's Creation .
§bElE tf uku] 1 thank God for the child I bore in pain.

a'tf uku] A son is given (us) by God. ‘
%wa kaku ] A son is more valuable than wealth

g6] The naae given to a child born after twine
[Edzimaj The name given to

There 18 also the word [kukunduku] potatoes, often restricted
to mean "fried potatoes", sold at workahopa and other such
places as women hawkers ﬁhiﬁk they cean make sales,

D. Temne Loens, These were adopted through contact
with the Temne chiefe and people who were the origimy/ settlers
of the Freetown District. - |

[ta'ra] : pister, (kéPdsman) ; hence the phrese
"Rara de tok pan tard", i.e."Likes are
rebuking Likses| or betterstill, The blind
is guiding the blind."

PubajL E:,m:a]' the vulture..

(]

b&n&] & diecoloration of the skin - due to
some Bkin disease.:
(wére) = remnant
pa] - Sir, 8 title of respect. This use of the

word belongs to an o0ld borrowing, at an
early stage of Temt@ contacte with English-

men. It ies aerely a sign of respect.
Also: [gbampJ] - the "bongar fish", [poto fera] -"a white mean",

as dimtinct from 'potd]- & civilieed man", [bunjd]. "that
which i8 given free, after a purchase," [wot.g] "'an ape",
used to mean an ugly person, bobgia -"a common tall grass)
(kren-kren] =" a mucilaginous vegeteble", [(bg) < "baj"-"triend",

now a term of endearment, equivalent to "my deer".
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E.Mende Loans.
[Bpors] -"alas! eil 1s lost", (wong) = "calamity", "trouble",

toku "t ekui" = a smelli vivacious fish, used in the
ompoun br.xm teku);

[_'sf.ndem&] -" a dwarf", originally the name of a Mendl dwavf.
EGf{.]("[t"sfag ", = the wind, hence [f&f5] now meens " as light
as a weathsr cork"; the phrase " [Ju lait 1léke rsfs] ' means
"you are too flippant, too trivial; whereas the statement
[@1 £31 1sit iék(c) fefg]: the chici®n is very light indeed
hence is not worth much; Exja vbtf:] . an oath,, ]pumu_] -"dumb”,
now used as a noun to indicats a dumbd person, [kpakpa]- to
inpale; there are also names of thelir dancoé and the
devils asroclated with them which have been learnt unaltered
by the Creole e.g.[humdi, gbeni, gob1 , nowei, nafalei].

F. Susu Loans, '

[mére -'mérg] " a peser, a dandy", - now degensrated to mean
a "soft", and used chiefly in this senee of'spoilt children'
or'coy maidens in love.' [bagaj in the phrase ' [_hcke.d bagaj “
from Baga, a district in French Guinea around Conakry,

where children walk about neked, [benki]= a "hut”,[biri] -"a
large area, now used in the patois, to mean closed space or
short intervelie of tine. e.g. "Ens biriJ " may mean," within
this short space of time", or in this restricted area (. en-
closed space). There i1a 8lso & Susu proverb '[Baraka. siga

baraka raj" i.e. hand goes, (another) hand comee (in ¥YetWrn)-
suggestive of"reciprocity!,
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G. Limba loans,
[wals] and [wala.-wa.laj ~"{n great quantity”, used éhiétly of
fish, probably borrowed from the 1dea of &a shocl of fishes.
Derg ="dead silence’ [worokq'j and [!orok] ( often reduplicated) =
a labourer'from "Woroko", the name of a Limba town, from
which labourers prohably ceme at first to Freetom,
[kata]:"e{head pad for cerrying loads"
H. Kroo Loans.
(kekrebul < "Kekreboo= e dance of death", ="to die", [gbaté]used
in the phrase 'ne Jju gbati|" "That is your look out."
[gbene]<fkpenél to strike' 1s the name of a game of marbles.
_ Also (kpende-kpende|= a molluse which the Kroos are fond of
and which they dielode by striking against the stonee on which
they live,
I. Fanti Loans. .
(kongosa)< fkonkose] " = "a tale-bearer, now a goesiper.
@obrebé} ="4n large quantities"; [fufu]é"&uruﬂ ", = & special
preparation of cassada or plantains similar to the Yoruba
"[?omba{]“. There are also & few Proper Names with special
significance attached to them as in the cese of the others

mentioned before

sy L “’.i%&éf’?‘ " R

%ﬁtﬁ_’]: oL :‘.5::2 Lo 12%
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It will be observed that meny of these loens enumgrated
above, nave loet their original meenings through aceociatiaons
which have developed locally. e.8. Dunce, which is ordinarily,
thouéh unhappily associated with Dune Scotus, -has been
further associnted with “Ban" and so the latter term has
been likewise associated with "stupidity"; we therefore
find the Yoruﬁa word “[pandogqj", originally méanlng a"vest)
now means "a& hbig fool"., One often hears people say of two
people who do not seem to be capable of 1eading the other,
"dén tan 1€k Dan ¢n Dani®l]" 1,e. They are(going about)like
two rpols.

Algo "Tetrarch", as in "Herod the Tetrarch", Became rtrut.

by mispronunciation "[ﬁitrag}“. Now,"[}ip]“ suggests the
English word "teeth",ffom which the Patois hae developed the

word [tit;}. and 'fralgl" aleo suggeats the English word '"rack" in

. "hat-rack", 1.e. an array of pege or hooks for resting hats,
Subsequently, a person with s double Yow of teoeth scemed to
have an array of teeth stuck on to his mouth, and so the

word "Tetrach", in 1ts new pronunciation[@itrak]". loet its
originel meaning for & more degenerate use, and so it now
ordinarily mesns, “a verson wiﬁh a double row of testh",
Again the word [Pzns] , has also changed its implication.
Some notlo%conneoted inabllity to see the sun with a Jew; and
a8 Albines suffer much from this disability, the word Dzus

now means an"Albino",
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Chapter 6.
The Patoils ia an African Language.

The above study of the Sierra Leone Patois hes shown it to
be & language that has deveioped from mixed or;glne-partly
European, English in perticular, and partly African.

As we have alresiy observed, it is very Inglish in it
vocabulary, of course with snediel modifications in many
cases, but most Un-Englésh in its syntax and usage.

Many once English words have acquired new or speciallsed
meaninges and ceannot be righﬁly termed English any longer.

'~ Thie chenge of epecialisation of meanings of English
worde, and the dominance of the usage and syntax of'West
African Languaries has helped the language tc grow from a
P;dgin English to a decidedly new African Language in all
' respéects except vocabulary . And here a COEEEZEIey begins,.

To many peopie even Africans, the Sierra Lcone
Patois 18 a degenerate form of English with which only vulgar
thought and languege is associated. There are many Africans
whom I have talked with on this queetion, and inveriably, as
soon &8 I suggest developing the Patois, they reply in'bc£ﬁs
su gestive of the Xe: that the language is too vulgar, as if
slang and vulgar sps#ch are not found in everyllanguage.
As fzr ®ack as 1037, Sir Sauuel Lewis, K.C.M.G. one of the
leading Africans of his day, while discussing the establishment
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of this colany and the verious problems that hed to he solved
in the first century of its existence said" . ....It 18 not
very ezsy at this not dlstant date to aacoftsin to which

(of tne difficulties attending the performance of t-he duty of
the Missionary in Sierra Leone) is 4due the crodit or diascredit
of inventlng the new languase through which i1deas were exchan-
zed; and waich bridgeinz over. a temporary difficulty by

supplying the meane of g@ommon intercourse, was nevertheleses

unfit to becomz or to be pracerved as the medium for the
comnunication of great intellectusl truths, " (1)

In 1908, Mr Cherles Leorold, late Principal of the
Leopold Educational Institute, emphasised in his report for
that year, the keen desire of his school to get rid of all
"accrotione of langusge", meaning the Patois.

To many other Afrlcans, the Patois 1s merely"Broken English"
. which must be abandoned for a more polite form of speech.

In European circlea, this pejodation is still
woree, They canuot understand the language when spoken, except
for the few correct English sounds heard, and they jump to the
rather hasty conclusion that the Patols is a debased form of
English which (I think) hurts the ears of the smealous
British Imperialist.

In additlion to this inability, they find some strength for
& 8o~c&lled sound argument. Their servante do not speak

corrept English, but only attempt to talk "house boy English”
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And, as they measure all Africans by their boys, they ,
grossly ignorant of the Patois, offer loud opinions which
are heard afar off especially in Government circles. In

offect, the servants of these Europeana; are usualliy patives
| of the Bvoﬁectorate who themselves have to learn tﬁo Patois
and do so most imnerfectly, when they come to the colony.

e.g8. a Gollege Servant who has beeh in Frectown ror over
elght years, praylng_in the Sérvioé‘hold'overy morning for
all servants of Fourah Boy College, once sald ¢ ".....u0e
[Goa wi daar wi beg Ju padiﬂ sa, luk 91 den masta na ja 80,
du ja wi beg Ju padin ad mek trdbul mit dén, du Ja 0! wi beg
Ju padin.......ﬂ.

This prayer in more correct Patois would run 1like this :

"[0 g9d wi dadi wi beg Ju, du ja kdoba 21 4n maseta na ja so.
du jJa wi beg ju padin nijmek trobul mit 4én. du ja wi de beg
Tk Thet is to say, O God Our Fatner, we‘beg you to look
unon all our ussterc here (in thie College) and protect them
from any evils that may bezet them."

| In 1834, Rankin described the Patois as "The Palkee-
Talkee Patois." (2)
In 1358, Bishop Bowen, Bishop of Sierra Leone ( 1858«1859),
termed the Patols & "sad gibberish spoken by many who have
pesced through our schools."  (3)

33 13
In 1804 Bishop Inghem, alsc Bishop of Sierra Leone (1863- 97)
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writing about the lzngua<se problem of Sierra Leone sald:
" The medium of comnunicaticn is suprosed to be English
throushout the Colony, ond when educetion hee made better

progress, this will be vrealised; but 8% present & miserable
patois commonly kunown as 'pifigin' Engiish, does duty for the

real thing, and a lasy indulgence in 1t 16 not only keeping

the people beck, but it is a fruitful parent of gome of those

~ pelavers and misunderetendings of which there are 80 many in

this backward land." (4),

When a Mr H.Osman Newland F.R.Hist.fl. F.I.D. arrived
in Sierra Leone just before the World War of 1914, he styled
the Patois "Kru Englieh". In the book he published after
the war, he confused the house-boy Engiieh of the West Coast
with our Patois. Conmenting on it, he writes:

" Once on land, you ere assailed by this quaint dut not
unpleasent tongue Kru-Engiish, which 18 spoken among
the people of Freetown themselves,

" How do aa?" you hear one 'wumay' (married wouan say
to another, "yes ma, thank God". the other replies.
“Wacs matter you? You go talk so", says another 'mammy’
Lo her boy attendant (meaning What 8 the matter? Stop
talking;) to which the impudeant boy replies” Ma" I no

find you pyjsma-house.” (I won't look for your
nightdress bag,)

After o little initiation, you pick up much of thes

WQst Arr%can Esmeranto and roslize that "fit" means "able"
or racdy”; “chop” souething smbstantial to eat; “find'"=to
look for; "look". see; "kiddens"= Kidneys;"11ib"- free or

at home; "lioba": iiver or bad temper: "sa n_ .
or undo;stand." (5) per; vvy - to know

The above statement is the most incorrect mis-representation

of the Bierra Leone Patois I have yet known,
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It may be that such a mis-statement was dge to the fact that
Mr Newland did not stay very laong in Slerra Leone, &8 could
be judged from the accdunts of his stay at varioue parts of
the country. It seemed he had a rather hurried and adventu-
rous trip in which he could have been easlly misinformed on
many noints, If a real Creole was carrying on the conversa-
tions mentioned by Mr Newland one would expect something like
this:

au du ma]" by first mammy- mammy 18 not necessarily
a married woman.

"fes ma, ten Gad]" replies the other.

'gos mata we ju de tok 8¢ " by third mammy: but
the boy's alleged reply 18 most Un-Patois. At best
it is House-boy English,

Professor Westermenn has however taken a more reasonable
attitude to the Patois. He has described it as on of the
unemotional languages recently born, but in this case, it is
serving as a vernacular. (6%

The most recent government offiocial view on the subject is
that of Mr S.Millburn, Senior Education Officer, Sierra Leone.
He condemns the Patois downright as a "deteriorated form of
Englieh" which should not be used as a medium of inetruction
in schools. According to him, this Patois at best can only be
a "linsezéﬂrrancn"for those who have no"opportunity of
Iearnins to speak correct English or who are too lazy ....to
Bpeak st-ndard English"., Mr Midburn then went on to say

"Since Patois may be regarded as a debased form of Englieh,
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every effort should be made to speak correct English and to
leave Patols to those who have not had the advantage of

learning English properly.” (7)
.. The offshoot of the above views are that the Sierrsa

-Leone Patols is a mushroom language which developéed because
of the nature of the early history of this colony. But as
time goes on, as the Cresles learn better English, the Patois
will bs gradually displaced by correct Englisha

But as Thomas Decker pointed out in the Sierra Leone
Daily Guardian of November 29, 1939 how can this Patois ever
die when it has become the woof and warp of the e.uotional
life of the maeses of this country who for a long time to
come would nevcr acquire correct English?

It 18 interesting to note that the Lawyerrs an& Dostors who a
wsually spend from three to ten years in England, never lose
their Patols. I myself find this probleu quite prominent in
my various spheres of 1life. In College, or during other
official engagements or talking with someone I don't know well
I use English, But whenever I feel AT HOME, I almosé
mechanically drop into my mother tongue,

If the fatoia is the ma@ther-tongue which the best educated
members of the community always use, it must be more than a
dear treasure to the less educated masses whose standard of

English is very low indeed,
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Now to the above group of pecple who cry “procul, procul, es
profane”, to the Sierra Leone Patois, I.aubmit most reepect-
fully, that a close study of the situation would reveal far
richer results and possibilities beyond their expectations,
Nearly thirty years ago, Migeod diecoversd from a study of
the Patois thet " a new dialect of English has originated.
The words are English corrupted in varying degrees according
to the educstion of the individual, but the idiom is African,
If the words alone were taken for study, it might be assumed
that the poss@ssors of this lLanguage or Dialect were &
white race of AnglosSaxon stock. When 1t is found that the
idioms and syntax and also some of the gramiatical forms are
those of the blaclj Baces of Africa, the difference of race,
and that they are negroes becomes at once apparent." ®
There 18 only one small modification I wish to make on
this paragraph, because it seems to me that in spite of
Migeod's thorough knowledge of African Languagee, he was
rather undecided on the actual status to be accorded to what
we all call the Sierra Leone Patols,
In the same paragraph, he calls the Patois a Dialeo£ or.EnSIISh
and later speaks of "the poseessore of t his Language or
Dialect.” This alternation of epithets-dialect and language
suggests a difficulty in Migeod's mind in éoming to the

correct eatimate of the linguistic status of the Patois.
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According to Migeod himself, in a few lines above the passage
just quoted above, a comparative etudy of vocabularies will na
nefer furnidh sn adequate system of language retations ?‘ V
One has to study syntax and grammsr, If then in epite of
the posuibly large number of loan-words, the idiom and syntax
of the Patois is African, the Patois therefore constitutes
an In&opondent Language and 15 not merely a Dialect of English,
Again if Language is an insprument of thinking,feeling
end willing, and these show themselves mainly in the ldioms
end syntax of B people, then the Sierra Leone Patols with a
totally different syntax repressnts a Now Language; a language
which can never be correctly claseified as a dlalect.
Even Migeod realised this when he eafd that " although more
then 70% of the vocabulary of the English Language at present
are of Latin origin, nobody ever thinkd it ie a Romance
Languare, chiefly because of the predominznee of Anglo-Saxon
idloms which are so striking.'@)Dr Henry Bradley hae also
pointed out that only 5% of the Englieh lsnguege is mede up
of Anglo-Saxon worde. (0)
On this basis therefore, it seems that the Patols 18
& Language independent of English in actual structure and now
indegenous to ite users.

Again, students of the Patois would not easily accept
Dr Westermann'a ayetemont that it is an unemotional language.
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0f course he grouped it with the "recently born" languages in
various parts of the world, with the proviso that the Sierra
Leone'Patois was a real vernacular, which the others were not,
Chief of these languaces are Beach-la-Mar and Oriental Esperanto
through wiich the natives of the different 1slands of the
Pacific Archipelago have developed intercosmaunieation, and
Pidgin English, the medium of speech between Englishmen and the
psople of China, Japan, West Africa and many other places where
‘trade relations have developed, In many pcrts,it ie known as
Trade or'House-Boy Englieh.'

These are Jargons produced chiefly by the natives who imitate
thelr masters. Everything 1s artificial and highly pictorial.
But only pictures can be drawn., There is hardly any noticeable
emotional element; at least nothing is deep-seatsd nor is there
any other element fundawental to the higher expres: ions of the

-]

mind,
Stevenson gives us instances of conversations held in Beach-la-
Mar. in Island Nights Entertainments.
Once when the Houth Ser trader asked a EKanska {a Native )
whether any road went Eastwards from a certain point, the Kanaka
replied:
"One time one road," Now he dead,"
"Nobody he go there?" the trader asked

"No good" said he,"Too much devil he stop there." ( 11)
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Jegpersnn sugzests that the langucge 18 neerly all English in
origin, even if nowmutileted in form. eo.8. "nueipepe” means a
letter, and written documents. "Mary"is a generic term for

woman, "pisuro"(peasoup) for all foreign goods.
The vocabulary is linited, and long involved sentences are
ueually recosted to when simple ideas are to be expressed,
The Language Jespersen suggeste was formed by.lﬁperrect mastery
of English an. hes now lost the structure of its source,
Ite morphology, he goes on has reached the vanishing point ands
ite separstion 1s impossible, unlesc its Bpeakers were coupletjply
isolated from English, Such isolation of sourse 1mp1194n$e
extinction, |

Pldgin also 18 similar to Beach-la-Mar in structure
and exhibits consider-ble simplification of the structure
and grammar of correct English, Like Beach-la=-Mar, it can
only give pictoriallaccounta anf does not attempt to express
deepﬁeated.reolings.
Mr Clifford Collins of Solomon Islande E.I., broadcasted a tekk
on Pidgin English on September 4, 1936, and gave a first hand
accondt of the structure and usage of the lingo. He observed
that Pidgin was a round about language full of pictures.
Mary" 18 a generic term for all fenales;-"wife, woman, girl."
"sore" is another for all allments-" headaches, toothaches,or

stomachaches"; e.g. "headache =[héd bilﬁ? mi 1 80 616 tu masﬁl"
"Eeng " means anything.
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Here is an account of some ronversations with some islanders
in Pidgin. He once told his servant Vonny, to boll an egg,
giving him instructions at the same time to observe the move-
ments of the hands of‘a watch as the eggz boiled. i.e. he was
told to leave the egg to boil for a épedific number of minutes.
After Mr Colline had waited a long time, and the egg was not
forthcoming, he went down to the kitchen to eﬁquire. To hise
utter dishay, he saw Vonny with a long face, looking at the
watoh which was now boiloing in the pot selong with the egg.

Here is 8he account of the conversation which fcllowed in FPidgin,

C: (giving instructione to his hoy re movement of the hands
of the watch.)

[Tatm d1e big €1 han in wok abaut dat fo f¢le hak Jlrait]
[eg & bo1d fanyf] .

§: (enquiring after the long interval) [&bnil &g 1 no fin%f
Jete]

3
z‘
©
&
€9
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m
Ld

( gz:: c)wont into the kitchan, Vonny tried to explain the
Ve

<

[Dis big f61c han 1 n> wok abaut; 1 stop da big f516 ples
o1 a1 tam_l_']

Mr Collins deecribed another convercation he had at his stores

when a young man csme in to ask for something whoée nameé he had
forgotten.

Customer (to @ ) Eru sabi ais f&le- pul im 4 kam; pul im go

roba bilay akaj ?
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After a long enquiry, Mr Collins found out that the fellow
wanted & "s2v', R12) !

Jespersen describes modern Pidgin veriations ' &s the
imperfections of a child which everybody tries to discourage
as soon after he leaves the Nursery and sometimes in the
later stagec of the nursery life. He therefore concludes
that thess 'makeshift langu=ges' as he terms them will not
develop into senarate languages unless the areas in which
they are used are entirely segregated from the other parts
of the world- a miracle in this Twentisth Oentury of oasy
transport, easy communication,  broadcasting and wireiess
telegraphy. Ho further suggests that the English in the
East will gradually imfprove and both Pidgin and Beach-la=-Mar
will eventually disappear..(13)

Profecsor Westerm~nn in"¥he African today" has strongéy

expressed that these languages have little or no philological
use to the world.

On the other hand Mr Edwin Smith contends that if a language
is ordinarily a fora of empression of the genfius of & people
1t 1e possible that those lingoe may be the crude beginninga
of a new lenguage era. ,
He writes" If we review@d past history, we find instances of
siallar occurrences. When the Roman leglons came into

contact with anclent Gaul, there ;rew up Pidgin-Latin that
would have horrified Cicero as greatly as Pidgin English
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horrifies us.: _
Later on in th> srme page he writes " It (the lingo) 1is

not & transient phenomenon: evidently it has come to atay."('%)
It i8 interenting to note that Jeespersen 18 more sympathetic
towards Maurituus Creole, a Pidgin French that developed
when slaves were imported from Madagascar early in the
Eighteenth Century to Mauritius by the French. Here
again a French Creole became the inevitable as masters and
al#vos ha@ no meang of comuon intercourse.
Today this Pldgin #s as far from French as Pldgin English
is from English. Granmar and Syntax have been simnlified
sounds and’epelllngs have been considerably altered. Origh-
nal idioms have developed which acoording to Jespereen, strike
a foreigner with a "felicity and even force" all ite own.
The natives of Madagascar, being cut off frem their own
island homes developed o mode of speech similar to what we
have developed in Sierra Leone. Jespersen has suggested
that it night devélop into a beautiful languege if it 18
not unduly influenced by correct French .

"If i1t were left 8o itself, it might develop into &
really fine idiom with out abandoning any of its charscteris-
tic traits, But as 1t 1s, it seems to be constantly changinghb
through the influence of real French, vhich is more and more
taught to and imitated by the islenders, and the day may come
when modt of the features ( OF THIS BEAQTIFUL LANGUAGE) ceps mine
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will have given place to something which is lest original

but will be more veedily understcod by Parlisian giobe-

trotters, who mey visit the distant 1slang." (15)
It would have been obvious by now that the Sierra

Leone Patois is more original than Beach-la-Mar and P1ldgin
English, and expresnes fine shades of thought and feeling.
But it is thie very point that Dr Westermann contredicte
when ho eays that thc Patois i an Unemotional Language.
But can any Vernacular be Unemotional?

Messrs Ogden and Richarde have in their valuable book"The

Meaning of Meaning" shown the importance of the emotive aspect
of languages.

"evese..There 18 a conmon and important use of words which

is different from the scientific or as we shall call it,

the strict SYHMBOLIC use of words., Thie is the EMOTIVE use.
Undet the symbolie function are included both #he symbolizs-
tion of reference and ite coamunication to the liatener,
1.6, causing in the listener of a similar reference.

Under the emotive function are incl uded Both thqoxpreaaing
of emotions, attitudes, moods, intentione etc., in the

speaker and their coaiaunication i.e. evocation in the listener.

Again "except for technlcal laigueges, notably the scientific

langurges, which are by definition outside life, the expression

of en idea is never exempt from & nuance of sentiment." (16)
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If this point of view ie clearly kept before our minds, we
would readily recognise that Professor Westermannls opinion

on the fiérra Leons Patoie was bhased on a superficial

knoWfledge of the used of the language , and therefore he

aust be wrong. 4

The SLeréa Leone Patois, is the regular vernacular of our people
many of whom use Engllish as a second language that is half
understood.

Today there is a strong tendency to produce songs in the
Patols. When these are rendered, our heat English apoakers
many trained in Englend, are found losing tjemselves completely
under the influence of the music. The co.mon folk, give

their self-expression a coaplete outlet them.

The typical ease with which other African children are known

to compose songs and music is higly noticeable among our boys
and girks, Even 1little chlldren of two or three attempt to
versify in the Patois.

Interesting enough, like other African songs, they are usually
correctives especially of a moral nature. When eomecne does a
foollsh aot, or gets into some trouble, & song 18 soon composed
on him as a theme, to express to others the gravity of the
effzcts of his foolish action. (17) e.g. There as & famous

doctor ssy about forty years ago, who was very brutal and I
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understand, was very fond of amputating people's legs.
One Sunday, he went out for a ride in a hand trolleg. (The
Sierra Leone Railway was just being laid then.)
Unfortunately, they ran into a goods truck and Dr Paris in
hie tiepldation tried to stop the collison by putting hie
foot out to kkck the truck. He miscaloculated the distance
and spped of the trolley and so fractured his leg in the
attempt. An amputatlon was performed and the Qoctor died
not long afterwards. The public disapproved of the Sunday
ride- The Sabbath was a holy day then, and thought Paris'
fate was a just retribution. A song was soon composed
which ran thus : ‘

[?eris fut haz bin tekin awe]

[Peris fut haz bin tekin awé]

[Peris go relwe Sonde)

[bzadz-mént mit am bal 41 we]

[And his fut haz bin tekin awe,]

| [haz din tekin awe;]

A translation of this song will run thua;

Paris' leg has been taken awéy (repeatsd twice)

Paris went for a railway ride on a Sunday

God's Judgment met him on the way

And his leg has been taken away (in conaeduenoe.)

Sometimes a song is composed to mark an event of public concern.

e
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When Governor Pope Henneay (1873) withdrew house taxes, as
well as other land and road taxes, (18), the people celebrated
the great occasion with & song, one version of which runs
thus @
[P1 dén gowna au bé_r"E wel]
[s1 dsn govne Gu bérs wai]
[©1 dsn govna du bére wel]
[Bst Pop Hgnesi du pas w6l] that is to say
All (previous) Governors did well for us (repeated thrice)

But Governor Pope Heneesy has excelled them ali.

It 18 worth mentioning that these songe are not made of words
thrown about at random, but are in a definite verse farm,
with a marked rhyme in addition to the regular rhythms which
usually characterise African songs.

_ "It 18 obvious therefore that the Patois is the fother
tongue of our peonke and the Aedium in which they exprers them=~
selves most readily snd in which they ace wost easily unéerstood.
Tegner 1784, used to say "That which is easiliest expressed
is eaailiest'underatood"; We glso affirm most emphatically
that our best selves are most easlly expressed in the Patoie
and therefore it ie the ONLY medium in which we can help othees
to understond fully our inmost feelings.

The truth of this lrs8t statemeht and its importance

for t he natural growth of the Sierra Leone Creole had deen
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foreseen for many years by the late Right Rev James Johnson,

himself a Sierra %Yeone Creole, who had labdbured for years in

the Church in Nigeria where he rose to be Bishop , and was in

a position to appreciate the pboblem of the Sierra Leone

Creole, When preaching the Jubilee Sermon of tre Sierran

Leone Church in 1913, The Bishop said inter alia:

" The Christian religion wae from éhe circumstances of

Sierra Leone being originally a settlem® nt of recaptured

and freed negro slaves of many different tribes, speaking
different languages and having no common medium of communie-
cation between themselves,...... taught to them (the slaves)
through the English langusge, a knowledge of which they were
expected to acquire in order that they might know something

of the new religion which they were invited to accept.

The new knowledge acquired of 1t through thie channel, by
adults especlally who at homge spoke continually and commonly
only their own separate native language and by their children -
aleo, prrticularly at the beginning, must have been very small
indeed, and though more than a hundred years have been

over the colony's existence, yet the English Language as
spoken by the English people themselvees has not become
indegenous to the soil or assumed the position or character

of the country's vernacular, or ceased to be a language
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the force of many of whose expressions is often but poorly
felt even when they arse understood; whilst an endeavour
on the part of the neople to clothe their own native

ideas in this new, foreign and little. underetood tongue,
has resulted in the production of what 1s often desc¥ibed
as a Patois of the English Langusge, which 1s as different
from 1t as possible and to the everyday langusge, the
vernacular 4f the people but which has not been pressed
into servioe for them." ( 19)

There can certainly be no further doubt in the
mind of my readers that twentysix years ago, this gg&gﬁgg
African leader vas correct in his opinion of the needs of our
people viz:- that they need to recognise the Patois as a
vernacular,

Twenty Bix years has not altered the use of this language.

It may be true that there has been a strong tendency to teach
pupils of the schools better English; indeed indenendent
reading has rec#lved much endoursgement in the echoole in

the last few years. But the results are still debatable.

The Patois 18 still the only coumon medium of communication
in the colony,'as I have already mentioned and is rapidly
penetrating into the tastnoasqs of the Protectorate of

Slerra Heone, If then the Patols 18 our Mother<tongue, it

must have for us the same importance other people attach to
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their own Mother-tongue.

Mr E4win Sl says of vernaculars;

M eeeetsesarssesecnssssThe mother:tongue is the kpy which unlocks
the door of the people's heart. It 1s the road which 1eads to
en underatanding of their mind, It is the bridge soross

the gulf that yawns between thelr soul and OTHERS' (capitalg
mine). Unless and until ONE can speak to them msn to man,
heart to heart, soul to soul, ONE can never attain to that
intinate sympathy which 48 based upon knowledge and which

" gains ONE the right to influence.them." (20)

Again hb-writes, "Every language is a temple in which the soul .
of the peonle who speak it 18 enshrined........Losing 1its
native speech a pqople loses &ts continuity with the past and
precent and sink@ to 1ntéliec£ual Nelotryececececoosases

There i1s no path to the heart save through the mother~tongue.
The mother-tongue! That in which the mother croons lullables
over the cradle, that in which the infant learns to lisp, that
in which he jokes and plays with his fellows, that in which the
youth whispers words of love into his sweetheart's ears; that
which enters into sll the nmost sacred memories of & man's life!
The mother-tongue! « the music of the heart and the home.!
Men pay learn many languagee but they pray in théir own as they
make love in their own. Whenever they wish to express what

i1s deepest in them, they.use the speech they drew in with

theirmother’amilk.l...0.."...QO.IOQI.IQ'..‘.l.l...DI
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"An African Bishop who was well versed in our English declared
that God had hever spoken to him save in his own language...(21)

Now the Patois has been iLhe medium used in marital
relations from the earliest times when the women were submitted

_foi choice to fleﬁge lords", of the country. "Short was

the courtehip then; for the languages of the various pairs
wore generally unintslligible to one another," {22)
It has also been used in devotions either at home or in
women's meetings, but 1t hes not yet found & place in our
official services.

Bishop Johnson resallised the immense éalue of using the
Patois as a medium for worship and I believe was thinking that
mainly in that connection when he said " The Patois....is
the everyday language, the vernacular of ihe people, but
which hae not been pressed into service for them."

PRESSED INTO SFRVICE:: Taie 18 the watchword we need
in this age. It 18 high time our youths were educated on this
importent question. It is time w%ktaiﬁed to look around for

the more vital ideas and thought-forms which would stadilise

our peorle.
our Yéuthvneed to be rcoted in our "concrete native traditions",
Thie can orly come through a respectahfe vernacular.
Our christian religion ie certainly not deeply rooted
yet, because 1t 18 so much aesociated with the language of

officialdom, & foreigner, and an entirely d1fferent culture,
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The Patois has no£ yet been PRESSED INTO SERVICE, in spirituel
matters, and so its vocabulary has not yet been enriched
with the higher values of Christian teaching. Words like
LOVE" ,ETERNITY", "WENDERNESS",SOBERNESS", "CHASTITY" and the
like are not yet fully part of the Language, and so we are
pretty noor for moral and relisgious terms . This is an
urgsnt need. |

On December 9,1938 at a Public Missionary Meeting of the
Sierra Leone Church, held in Freetown, an old lady wae to
speek., When she came up,sne started her talk by saying a
few things in English, and then suddenly dropped toc the
Patois by saying "[a nd no buk OJ: fso a de tdk mi mdda to;r]?".
1.e"I am not lettered, and therefore 1 cannot speak English
well, I shall tahserefore uee my vernaculer." And she did.
The hall was crowded. Europeana including a dictinguished
‘visitor like Rev Dr E.é.Pace, Reader in Divinity at Durham
University, many Africans, some very highly educated, and a
large company of average peonle were all present.

The addrees was one of the most telling I have ever hearda
It was & heart to heert talk. The audience was touched.
Collections flowed into the plate from all quarters and the
mecting was a decided succees. Such an enthusimsm would
never have been felt had that good lady feoebly struggled to
oxpress lnadequately what she felt about the needs of the

work of the Sierra Leone Churdh Missions.
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Recently. the Chrietian Church in Slerra Leone, as one body
arrénged a Wekk of Witness during the week November 19 to

26 1939, as & follow up of the Madras Conference to which &
delegate had gone from this country. The whole Colony was
asked to join in ﬁhis week of prayer, three meetinga being
held per day. I happened to be sent to York as one of the

leaders; During my stagy at York I realised more fully the

utter futility of spesking English to the village folk who

viere never privileged to enjoy higher education. At most of

the mectings the pastors who were already convereant with
their people spoke the Patois and drove their points home.
After some time, I was able to follov spuit and the effect of
the change of my mode of speech was unexpected. Everybody
understood what I wae trying to 8ay and the meetinge became
more enjoyable than before. The peéple were only touched by
whet wss spoken in their vemnacular. As for the prayers
offered by the gongregation, excevt for a'rew men, they were
all in our dear mother Patolsa,.
Surely these experiences are positive proof that we are badly
An need of employ{ng our dear mother Patois, to express our
"nighsr intellectual truthe" and ﬁossibly%ﬂbstract and
otherwise difficult philosophiocal dimyuiditions."

When I once raised the question with Rev Dr J.F.Musgsele-

man, General Superintendent of the U.B.C. Mission in Sierra
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L001?4/;: was quite emphatic about the need for ueing the
Patois in religious matters end strongly deprecisated the.
negative attitude our people adopt towords the Patois. Dr
Musselmen who has been in Sierra Leone for over thiriy years
has studied thé Patols closely snd 18 one of tho few white
men who can speak it well . Dr Musselman went on to tell
me‘that the British an@ Foreign Bible Society had onoce asked
to make a trensiation of parte of the Bible into the Patols,
but he did nothing about the request because he wae not sure
of the African natronage. He howevor thought there is much
good in the Patols as a Language.

This last sugsestion is now amply justified by the
recent intereets that some Slerra Leone Creoles have teken in
this lenguage problem. A series of initcrecsting adticles have
appeared both in the Sierra Leone Daily Guardian, in. Sierra
Leone Studiee Nuaber XXII- September 1939, and School Notes -

several 1ssues . Some of these articles discussed the origins

and nature of the 12nguage..nq a)ll emphasised that the Patols
is to become a recognised lenguzge of the Sierra Leone
Creole; suggestions were also offered for achieving the
best results in the new langusge programme.
One writer under the pen nams "Observer" saild:
It is to be noted with some amount of appreciation thet
the Sierra Leone Patois &8 now accepted by all writers

(referring to previoue articles on the subject) as a
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Language. THIB(capitale mine) description was former;j
tardily accepted." (23}
He then went on to huggast the formation of a "Language
Committee" TO"work out a ssheme so that the Creeo Language
(as he termed the Patois) may be systematised grammatioally.“
Another writer Dora, next sugmested that the Creeo Language
should be written in phonetic acripp. This he thought would
éliminate the pﬁ;aibilitiea of errors now experienced when
the ordinary Eﬂglieh characfers are uaeq.
Another writer Thomas Decker 18 op-osed to a phoneth soript
on the argument that few people can understand such ht¢roglyph£ca
and that special tfaining would be necessary for peovle to be

'ready to read the Patois when it is reduced to writing.

But Mr Deckef has written most to defend the riéhts of

his vernacular and has alaqbublished a drama written inthis
"unique of modern langusgsée." The Play 18 entitled "Wahalla"
1.e.troubﬂo. It is a 1light comedy describing an incifient at
a funeral wake; and_ende duite haprily . |
In my opinion it is both & good attempt on the part of the
author to dramatise local indidentse as well ag an eioquent
apreal to our detractors to give the Sierrs Leone Patois a
rlace in the literary world,

Of course we must admit thét the Patols 18 in a very

crude form at pressnt and cannot be expected to produce
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acourate shades of thousht, e.g. “"[gi mi af- literally
'give me & half, but actually means "give me & piece.","
Such an inaccuracy has been also used ae an argument against
developring the language. But many people forget that such a
characteristic is not peculiar to Sierra Leonse, but is present
in all languages, especially at their infancy. Technical terms
concents which are not yet part of the native thought-forms
and 8ll words which are of velue to alangusge but not yet -
part of it, are usually borrowed from the original sources
and adopted with or wéthout modifications. Sometimes a
ne¥ ides is borvowed with the original word but soon after
a native word is coined to express the same notion, but in
a homolier-languﬁgo. Thus in Mendiland, the a bicycle was
first introduced, they adlopted the word baisuku . Thie
wae however supplanted by the native word fgoregendzej which
meens " that walch runs standing." 1In Fanti, ;nd Hausa
similar words have been coined :
Fante ETSa'ts:.‘anaj- a G &ﬂmej ‘*““w"‘;f
Jlaaa  [getigi] = blov : gubbocg walhivg.
I Swnts @ beigele ic [botokuts]s 4‘?;‘57’




140,

Already the Sierra Loone Patols is developing new words
which are more suggestive o: a definite genius bvelng
produced, A number of words and ideas which have been
ooined from English and other mources, have been freely
used to enrich the vocebulary of the languaze. e.g. |

[a.edo 'welf] from English “"dead" and "awske", slternately, is
used to describe a lerson (& child in particular) who 1is
frequently 111.&ndz:fhe phr-sge as it were gives the hearer
the impression of a pebaon dying and returning from the dead.
The Biblical nhrase "Save me O God", abbreviated into
S.M.0.,G. for ctort, has been adopted to descrihe a%PVening
dress collar of extraordinary height.

[@an dorg]has been coined to describe a girl who likes to
stay in the company of boys

.ﬁéan'bbg; also desoribss a girl wno behaves se a boy should.
Tha phrase "I acknowledse my tbansgression”, is a local
description for an eniarged sarotum, Thenldea that the
diseage 18 produced by bad living underl(es this neologien.

[?ro na trl?] , and often.ﬁéro né] for short, means literally
one who 1s aé 1t were bred out of doors; hence it now means
e harlot, & prostitute;

@aka b»{](. “walk about", also means a harlot or a prostitute.

Instead of swear words adopted from the Bi»le, one heare

oaths of the form "P;a. swg to PED -a§4e &n tgbaki]; " 1.e.1
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I swear by (my) pipe, matches and tobacco."
Some other coindges are :

Efram we| ="since", [dzos 1tk se] and [t.an lek eej: "Just
as 1f."
onomatopoeic words like :

I:dudujz"t.he African Cuckoo) [blri]: e description of a
'thud'; aleo [bef]. and [bupl [tj akara] = to scatter
thoroughly; Iﬁawan 30@} = gluttony, from "[haun haun)”
.which seem8 to be the sound produced by a dog when eating
greedily, hence [haun haun gaﬂ{hawan 53t]came to mean

"a greedy and vorscious mode of eating."

likp9t09-kpat83] describes a boiling pot, chiefly of rice. -

[iata-patéfz"mud? may have been p;obably coined from the
sound heard when one walké in a marshy ground.

njam-njam] ="food? probably obtained from the Sound
made by children when they enjoy their meal.

[kraun-kraun] ="cartilage", - from the sound made When oM@
eats cartilage. |

[kunkan] ="spoilt or broken"; is used to describe &
damaged article, obtained probably from the noise a damaged
car makK€s when dragged alon the road.

Other words involving new ideas introduced t® the country

[?ﬁria@?: superfine; the id ea originated from the first
set of tourists to visit Sierra Leone, who were thought to

be millionaires,.
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[bakfaia] ae in the phrase (1 vakfaia pan mi] = to explode
hence the phrase means "he gave me a very rough reply".
The word originates from the tendency of cars to fire
because of "pinking".

[Abinei wata sngk| ="a fast runner;" the term originated
from the S,.8,Abinei, an Elder Dempster Ltd vessel which often
the record for the Jourhey from Liverpool to Freetown.

On one occasion, she took nine days only; when other vessels
usually reckoned on at least ten days.

[paknnti] = a style of jumping and kicking & ball in the air:
this style seemed to have been first played in Freetown by
the navai ratinge of the H.M.S.Bakanti.

There are also formations of words similar to those
of other West African Languages to indicate"intensity".

[ blak t1] = 4t 18 pitch (Jet) black (dark)

[} réd gain|= it is scarlet red.

[ wet ful = he is very pale i.e. whitish.

[}1],‘§81q], and {fu], being adverbs denoting intensity.
Corresponding phrases to these are found in the Mende
Language:

ker & 'md 'm> 'm] .= 1t 1s pitch dark (or jet black).
[kpaugsa 'dze 'dze|
[kwenjgo 'fo 'fo]

i

it 18 bright red.

It

it 18 very (snow) white.
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w1tﬁ the preceding evidence before my reader, I malntain
therefore that the Slerra Leone Patois should not be

reéarded any longer as a mere Dialect of English, even though
its vocabulary consists of many English words,.

It should be given é full recognition as a language with
great future possibllities which will develop &8s time goes
on .

It is interesting to note at thie stage that French,
Spanish and Portuguese were all thought to be Patols in the
Fifth and Sixth Centuries A.D. Everybody maintained they
were broken forms of Latin. Cicero would have wept to see
his dear Mother-tongue so badly mutilated by the Provincials
of Gaul and the Spains. M
The usage of these so~called Patois was deplored. But several
centuries afterWarde,‘and Jeniech (circa 1796), the German
philologist referred to French as "that most supple
modern language ." Today French 18 the language of Inter-
nstlénal Politics, It has grown to be a highly literary
'lansuase producing 1its won'poets, the Voltaire;, its own
novelists and playwrightes. By the Twelfth Century A.D., it
had become "the politest language of Europe."

The early attitude towards these Romande languages was
due, as Jespersen puts it, to the fact that "People were

taught to look down upon THEM (mine) as mere dialects or
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Patois and to worship Greek and Latin; the richness and
fullnese of forme found in those languages came naturally

to be considered the very beau ideal of linguistic structure,

............I....l..............'........C........Ol.'.. ® 0 o 00

To men freeh from the ordinary grammar-school treining , no
(\lénguase would seem really respéctable that had not four or
‘ five distinct capes and three genders, or that had less than
 five tenses and as many moods in 1ts verbs. Accordingly,
‘euch poor languages as had either lost much of thelr original
‘richness 1in grammatical forme (e.g. French, Englieh or
Danish), or had never had any, so far &8s one knew ( e.g.
Chinese), were naturallyllooked upon with something of the
pity bestowed on relatives in reduced cineumstances, or the
contempt felt for foreign paupers." ( 24)
This last statement correctly explains the sattitude
Of many Englishmen, who.condemn the Patois . When for instance
Mr Milburn says "Pidgin English or Patois" 18 a deteriora-
ted form of English, two facte become ovident‘to every
Creole. First , he has not stopped to see whetﬁer apPidgin
ie the some as a Patois, The difference 18 quite obvious

to any student of the subject. A Pldgin is & mere corrup-

tion of a superior language, without any further internal

changes, Such is Beach-la-Mar, and the House-boy English

8poken in other parts of West Africa. (25)
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A Patois on thé other hand is a corruption of a superior

language in the first instance which is later blended with
the native thoughts, idioms and ideas of the corrupters.
Secondly, his basis of measurement 18 altogether determined
by his notions of Latin and Greek, on which Model English
Grammars were usually built. " English has borrowed no
worde from the Patois," he says. Buf how 0ld 18 the
Patois?. It 1s almost dertain that as soon as good Patols
literéture are produced, English will almost certainly
make loans - at least Englishmen in Sierra Leéne will do so.
Whilst I sympathise with Mr Milburn's attitude to the
Patois, I am strongly convinced that if his basis of measure-
wag more reasonable and practicable, he would find the Patois
is far more capable of wider applications than he assumes at
present, (26)

But the history of the Sierra Leone Patois is not
unparalled in modern times. Afrikaana has a history much
akkn to it. Afrikaans se-ms to have been the jargon
produced by the descendants of the Dutch, French and German
colonists who settled in South Africa prior to the British
occupation in 1806. |

"It ﬁas deveopled from Seventeenth dentury dialects of Holland
and resemblea North Dutch in sounds, syntax vocabulary and

idiom. Isolation from Holland and a new environment has
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produced a Dutch grammatically different from that of Holland

as Bhakeepeare's English 18 to King Alfred's " (27).

It has dropped all 1ts inflexions and haes been described as

“"%*he most progressive Eutopean Language”.

In an article in the Listener for July 22, 1936 entitled

"The Youngest Language of the Empire", Professor T.J.Haarhoff

writes inter allas

"Afrijjaans 18 not a Patois or a dialect, but a vigorous
language in its own right, one of the two official
languages of the Union of South Africa. It is not a
degenerate kitchen Dutch, as some peonle used to call it,
bup & normal development of language, studied by eminent
acholars today.

It is not a mere nationalistic superfluilty, but a genuine
epirlitual necessity, the only meane for the Afriksner of
expressing intimate feeling and therefore his only instru-
ment -for creating literature. Several attempts were
made &t makkng it literate hefore 1899, but these met with
oonsiderable opposition. In 1914 however, it was -
introduced into echools, and in 1919, Professorships

were established at Stellenbosch and Bloemfontein. B&
this time it had been accepted in 1918 as an official
langusge, except for Bills and Acte. |
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But it wae not till 1925 did it receive full sanction",

Profecssor Haarhoff asserted that today Afrikeans can

boast of poete and novelists .and went on to quote Roy
Campbell who had said previously that " The Afrikaane

. Language 18 today as full of adventure for the bold and
daring as wag ever any languasge in history, and unique
among contemporary tongues for youth and freshness."

It 18 quite obvious that if the Afrikaans needed a
language to take their rightful place in the world, we
the Sierra Leone Crédles need it much more.

Indeed Sir Samuel Lewis had once Btyled the Sierra Leone
Patole " That most unique. of Modern Languarzes,"

The Sierra Leone Patois 1s asking the world of
literature to give it the franchise to develop,because on
its development depend the mental and epiritual development

of the SBierra Leone Creole.

A Hoder%African Lagguage has eprung up in Sierra Leone, who
will deter 1ts progress ?.
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Chapter 7.
A survey of the Educational Implications of the
. place attrihuted to the Sierra Leone Patols.

In the firat part of this work, we have trisd to trace the
various recongisable stages in the growth of the Patoile,

It was quite evident from the preceding premises that the
Sierra Leone Creocle was speaking a language of a most
ocompiidated nature. Most of the wordes of that language are
English in origin, but the syntax and idioms bélong to &an
sntirely difrferent field of thought, There can be no doubt
left in the mind of the reader that the Sierra Leone Patois
is not a mushroom languasgze like Beach-la-Mar or even Pidgin
English. | These languages are not only artificial dbut do
not enter the inner life of their speakers. The Sierra
leone Patois on the other hand expresses the inner 1life and
feelings of its users. It 18 full of emotion and can
represent various shades of thought and feeling.

But because the greater nercentage of the vocabulary
of this language belon7ss to certain strata of the English
Langusage, there is often considerable confusion between our
(Padois) usage and present-day standard English usage.

As I have already pointed out meny of the worde have under-
gone much alteration in form and usage; but this very altera-
tion is the secret of all our difficulties in the understand.
ing and use of Standerd English , |
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I cannot forget how terribly confused I was when I first met
the pacsage from Aulus Gellius on "Socrates and his wife

Xanthippe". I first of all misunderst.od the word"Xanthippe"
for the Patois [?antap@kEns:'Centipede ‘.. Then a8 I read

the passage with- the description of Xanthippe as "....morosa
admodum fuisse fertur et iurgosa, irarumque 8t molestiarum
‘mulierum per diem per noctem acatebat.....', I became quite
confirmed ip my opilaion , a8 I had correctly associated
everything unpieassnt with & centipede, The fact that
Xanthippe was a contentious woman who nagged her.husband
night and day never struck me . My misapprehension was
almoet complete, It was sometime afterwards that I discover=-
ed my mistake, and realised what a ssrious misinterpretation

I had made of the data in front of me.
I made another similar mistake, and probably just as

grave. In the Slerra Leone Patois, & scorpion is called’
[yak'te¥]. Now when I was about seven years of age, the
older boys in the school which I wag attending were learning
Browning's "The Pied Piper of Hamelinf and I grew interested
in the description of the various species of réta; I soon
learnt to repeat the liﬁea and was fond of the "cocking tails
and pricking whiskeré" . But I never fuliy understood that
they were aleo rats. I can still recall the rather oclear
plcture of the "cocking taile" of the animele in question, but
all the time I was thinking of a "scorpion".
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It wes nearly ten years before I realised my mistake. I

wee studying the poem for myself and then for the first time
I appreclated the fadt that the rats in the description
spproximated very cloeely tc living rete I had seen when up
in the Protectorate with my father.

I do not think my experiences are peculiar to me. It 1s
amazing how many of our people think they speak or under-
atand English when they actualiy do not.

I know & certain proainent man who is very useful in other
spheres of life.‘ﬁut who could never uee the verb "to be" in
continuous sentences;e.g. he always saye "You going", for
"Are you going?"

The"continuous msod! which I mentioned earlier is
also 80 strong in our ordinary langusge, that many people
cannot satiefactorily narrate incidents in English without
using the "historic Presenthafter'a certain stage.

I also used to be condemned for that mistake, and in Collegs
our English tutor used to think it almost a "mortal sin",to
write with the historic present in a reported sentence.

Lator on I examined a few cases and came to the conclusion
that this use of the "historic present', appeared only where
the narrative was clearest. Sometime afterwards I was

asked to report d Dramatic Perforasance. 1 wag not altogedher

consclous of the desire to continue the reaearch, and so I
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went on with the work unbiassed. Yhile I wrote the account,
I could seo the drama move before my eyes, The picture
grew clearer and c¢learer, and at the point of clearsst
vision, when the scene sesmed to live moet vividly before my
eyes, I happened to stop. Lo and hehold, all the verbe used
in the last few sentences were in the present tense. My
tenees had been correct untid then. _

Agaln, we have a strong tendency to make analogical
‘translations of Patols idiome into English, I often hear
many of our people say when speaking English “God is thereo"
meaning "There is a G@d." This a litersl tranaslation of
the Patois "[GOD de[", i.e."God exists, God lives." This 1s
analogoud to the Mendi "[Ngewa;)né}" i.e. "God (He) is presgnt".
I myself have often found it difficult not to use the Patois
"E@aka fas fas]", or "[}aka kwik kwi@J“ for the English "walk
fast". Many times one hears people say "walk quick quick",
before they realjse they meant to use Standard EFnglish
idioms. Sometimes people say "He can eat well" when they
wish to say "he does eat well,"or "he can come here oh!"
inetead of " he often comes here (to see us)."

This 18 due to a confusion between the Pa}oie [?1n]c;Ens:"oanﬂ
eand the modern English "can", The Patois word is sometimes
used to express freqQuency ae in the second ssntence, gnd very

often indicater intensity, as in the first sentencs.
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of course [?1n] can be used to lmply "ability" as in "[A
kin tot 41s boks]" 1.e."I can carry this box."

It 18 therefore obvious from the above inatances
that we, the Sierra Leone Creocles, have considerable
difficulties in the correct use of English idioms,aeven
when we know what we should say. But in addition to the
above, there are cases in which there are no analogical
formations or translations. There 1s a different system of
thinking due I suppose to the local conditions of life,

The most clascic oxample I can think of et present ie the
use of the preposition “over".'-in Patolis " oba ".
This word meens exactly the same ae in Englich and implles a

Juap, a complste leap over say & hurdle,

Now in Englend where windows are hardly opened wide and the
sliding sash types are those in ordinary use, people hardly
- ever throw things out of the little snace at the tob end of
the windo when 1t is }owered. Therefore the Laxkiish idiom
ig usually " out of the window". In the Tropicse, on the other
hand the French windows are the most popular windows in use,
and these afford one the op-ortunity of seaeing the ledga.
bare from witnin.

Thinking of the wigdow thea in terms of the ledge, we tend
to forget the aperture-probably because we are so used to
outdoor 1ife, Primitive houses of ocourse ssea Lo have no

windows.
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We in the Troplce find 1t quite easy to throw things "over"
the ledge and therefore the concept "out of" the window 18
almost foreign to our mode of speech.

Next to this comes the word "under"” which impliee something
covered up. In this country where we have whold day torren-
tial bainfall in July and August and sometimes in September,
everything seems to be entirely capped by the rain. We
therefore talk of "[Onda ren]", when an Englishman would say
"in the rain"., We of course go out during these showers
"under our umbrellas,"

I have already mentioned phonetic mutilations to many
English laon words which have been adﬁpted in the Patois. .
The reader is referred to Chapter 3 above.

There 18 therefore no doubt that there is a
real problem facing those of us who attempt to learn English
thoroughly and a still greater difficulty seems to threaten
those who try to ﬁeach the subject to others.

At present this problem is very acute, chlefly because
educationists have not fully realised that the vernacular of
the Sierra Leone Creole is the Patois and not English,

In fact many Creoles do not seem to have a clear distinction
in their minds between the Patois an English. One often
hears people asking whether a servant Beeking employment

speaks English when they really mean the Patois.
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The actual difficulty lies in the fact that children who

learn the Patois as a mother tongue, are taught, or atl

least are supposed to be taught in English at a time when

they could hafdly be sald to have learnt their first langu-
age properly. In homes where parenta use both Standard
English and the Patois, the situation is slightly different

a8 the children tend to become bilingual; this is what I

have ohserved with our own four-year old daughter at home,

She is taught English by her mother and cen understand a
European and also converse intelligently in English. Yet
without any érfort, she has picked up the Patoia with almost
complete perfectness. But not many homés in Preetown use
English to the same extent as ours, In the ma jority of
cases, the Patois is the only medium of communication. I was
brought up in one such home, and even when our school insistéd
on our speaking English always, my grandmother always objected
to our bookish mode of speasch.

Even in this generation, the Patois is the rule 1n most homes.
The verb "[}pl@]" from Ehsliah "speak", has therefore developed
a very specialised meaning; in the Patois it means "to

talk English" and 18 often used in a rather deprecatory

sense, When for example, a person says "[ka spik pan m{]",
he means " don't be bookish (i.e.pedantic) .

This suggestion of pedantry implies that English is only
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acceptable in official circles and is not normally apprecia-

ted when homely conversations are carried on.
If then there is such an attitude towards English 1ih the
homes, it must be vefy difficult for children to learn a
second language properly when théir mother-tongue is not
thoroughly mastered. This 18 what usually obtains when
children of four and five go to school.

There 1s another and very probably, a more vital problem

associated with this language question.

We all know that English is the official medium of communicae
tioh, and feel obliged to belong to the civilised world.

This 18 most requisite and at the same time very suitable,

But the history of this settlement as already indicated has
been such that our original native lanhuages and customse

have been lost to us; "~ And as we are subject-members of

the British Empire, all the most imrortant positions either
in the Government or in the commercial world are and can only
be held by Europeans, chiefly Englishmen,

A8 a result we all think ourselves inherently inferior to the
white man in all respects- in morals, in ability, in mentality
étc., An African needs very high qualifications to attain to
a post which aﬂ Englichman holds as a matter of course even when,
everybody knowse he 1s not competent.

The 1l@88 educated men and women of Freetown , usually call
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eny Syrian who opena a store "Master”, they are so used to tAink-
Lng- that & waite face 18 & mark of superiority.

Coupled with this 18 the fact that not many people can

speak or understend English, the language of officisldom,
correctly. With what results ? |

Many people are afraid to speak without being able to speak
correctly and so the Youth of our country are Inarticulate.
"For 1t is ampossible to speak correctly énd fluently if one
has to undergo some mental exertion; one will constantly
make mistakes in 1d10mé and grammar, Even the native when
he 18 to épeak on anything unfamilier or difficult, fimds

he has to spend his mental energy on the subject and has none
left for grammar. Even he often Bas a feeling that his
phrases are confused and his langusge incorrect. " (1)

Agoin language 18 the medium by which a nation expresses
the inner feslings of 1ts soul. A nation therefore which has
no respectable vernacular is none-existent, There is no race
pride,. no self-respect bound up with the greatei national
l1ife and as these are the groundwork of character, "the
concrete bases of native traditions", we who do not enjoy
the respect that accompanies a recognised vernacular must
be losing much of the elan vital of life.

To quote Michael West :

"How ,,, can a people develop & unified and healthy

national life if their thoughts are falsified at the
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source by the inaptmess of the words used in thinking
them, falsified yet once more by the recelver's

ignorance of the meaning of the words in which they

are expreaéed? " (2)
In an article entitled the Language question in West Africa,
which appeared in Oversea Education, Mr J,D.Clarke reviewed
the problem of bilingualism in Wales with speclal reference
to Vernacular Problems in West Africam
He writes:
"The Welsh investigators draw attention to the sense
of inferiority which the child expeiiences if on
- going to school it finds that 1ts mother tongue,
which it has learnt le some difficulty, is regerd-
ed as of 1little furt;i; use for the exploration of the
larger fields of knowledge opened to it by the school.
veve...The sense of inferiority thus haunts the life
of the typical child. A Welsh inspector of schools
crvesescsecsses Confirmed this, saping that when he was
a chilld, his home language was ignored and he was |
obliged to learn Engl ish at school; he has grown up 6
for years thinking that'an Englishman was much superior
to a Welshman."

Mr Clarke alsp quotes Profeszor Laurie as saying that

"A child cannot live equally well in two languages st
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one and the sams time, and that if an attempt 18
made to make the child dv Bo, 1ts intelledtual growth
18 not doubled but halved."

Ur Clarke then goes on @

"The experiments whioh have been PERFORMED (capitale
mine) suggest that the young child who has been obliged
to learn a eeqond language from the time when it fiwst
enters achool poeseésee serious mental disadvantages wh
which persist thoough life. By forcing the young
plant to produce two blossoms, befoQ one has fully
unfolded, both blossoms are injured."

On these Qnd many other grounds the Welsh invesatigators -
reconmended that Welsh should be included in the time-table
and should not be altogether ighored., (3)

Unfortunetely the Sierra Leone Patois does mot
enjoy the same status ae Welsh or even as Mendi, beoﬁuee of
its seeming similarities to English. Hence to most of our
Educationists it soems to be a mere"jsrgon" a "broken English",
which should be annihilated.

Buﬁ evarybody seoms to forget that the Patois is
gradualiy spreading over the whole of Sierra Leone and the
West Coast in general... From the Seneg=l to the Congo,
there is herdly any territory which has not come under the

influence of the Patoie, in varying degrees of course.
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In Sierra Leone in particular, it is fast becoming the lingua
franca. I met & man of about fortﬁ-five, from Magbele, more
than forty milés up the Port Lokkoh Creek, who spoke the Patois
very well indeed, although he was coming to the Colony for
the first time. In &ll the other big towns , the Patois

is becoming the medium of communication both between

Creoles and Natives of the land and among different'tribee
who often have no common langusge otherwige. Thus the
Patois 18 becoming in Sierra Leone and probably along the
West Coast what Swahili is in the East. (4)

Besldes, the similarities which many people seem to 8ee
between the Patole and English even where they exlist should
be no bar to the progress of the Patois. Even in England
where a Standard Language has been in existence for many
centurie$, dialects cannot be entirely annihilated; in fact
Tomkinson takes a definite attitude in favour of dialects.

He has use for them and so he writes:

"......Now it 38 certain that the schools cannot entirely
entirely dispossess dialect in favour of Standard
English. This i1s no matter for regret. Dial@cts
have & value quite apart from the sentiment which
prompts us to presrve old survivals: they contain,for
example a great store of pictorial and fresh words
capable, in the right handé, of invigorating the
written language.
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"A more important velue for the teacher lies in the
obvious fact that.a child using dlalect is using his
native speech and so may be expected to express himself
with more power in dialect than in standard Englieh,
But this does not absolve the teacher from making
every effort to give the child some mastery of culti-
vated speech." (5) |

If the reader feels satisfied that my arguments in the First
Pa¥t of this work have convinced him that the Patois 1s an
independent Language, then the abave stafement is a very
good argument for asking the schoole of Freetown to reconsi-
der their attitude tyé' the 8ierra Leohe Patoils.

There is however at present & serious misnomer which

as 1t were vilifies the position enunciated above.

* 1 have claimed that the Patoie should be recognised as a

language in its own rights, but have at the same time been
calling this what I may call "latest of West African Languages"
by a name which 18 in itself pejorative to the cause

advocated. I shall therefore take the liberty of adopting

a neme by which we shall in the future call the vernacular

our people treasure very highly. But some may ask

"What's in & name? that which we cali rose

By any other name would smell as sweet. (63

We however reply, "A rosé by any other name would smell as
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sweet no doubt, yet no doubt nasme would so vividly suggest
to us 1ts fragrance." (7)

Indeed we Africans attech much sighificance to ourz%ﬁ&if&
native names a6 may have already been obsprved from the lists

in Chapter & above. In addition, these names acquire

" gweater 1mportancé¥hen the asséciations attached to them

are of great value. - "The power of the associations...called
forth by any name becomes very great when the word is an old
oné.....and ....therefore bound up with the most intense
experiences of great numbers of men." (3)
If then we should attempt to give the Sierra Leone Patois &
nene that would be of real value, we should not adopt any neme
that would lead to a sense of inferiority in the future.
We must therefore look round for a name that is at the same
time long standing and of some rich association in the minds
of Sierra Leoneans.

In looking rtound for a name, I have realised nore
and more the need for sogething local and at the same time
of real significence. In view of the early contacts
betweeh this country and Nigeria, I have been influenced by the
strength of the asoociations produced between the two countries
and propose to adopt the name by which all Sierra Leone

Creoles are called in Yoruba~land in particular, namely"Saro".
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This suggestion has beenn motivated mainly by the following
reasons?

Firstly: Most of the liberated slaves who were repatriated
into this country were from Nigeria, mainly from Yoruba-land
These consisted mainly of Ijebus, Ijeshas and Egbas. There
were also many Ibos . These Varioﬁa groups subsequently
intermarried as mentioned before and today many creoles can
claim thelr parontage from both groups. The writer's parents
have come from the Ibos and Ijeshas on the paternal line,

and from the Ijeshas on the maternal line. Hence Migeod
termed us, rigntly I think, as a "band of Nigerian Sojourners".
Secondly, the speclal experiences and privileges which followed
thls sojourn gave the settlers a consideradble lead over

other groups of people on the West Coast. Our pedple quickly
adopted Christicnity and weré blest with the help of generous~
minded Missiocnary bodies in England. Thye spirit was soon
handed on to tha new converts who accepted the divine commis-
sion "Go and tell". Before long, many of them took active
parts in ﬁionaer expeditiona to Nigeria to preach the Gospel
of Jesus Christ to their brethren at home., -Thue 1t seemed
that Providence "enslaved" a small part of the pecple of
Nigeria in order to equip them to help cﬁristianiea their
more favoured brethren at hﬁme in "un-enslaved Nigeria",

We are all familiar with the story of how on one of these
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expeditions, Samuel Adjaile Crowther, to he later immortalised
as Bishop Orowther, met hie mother Afala and after converting
her, converted many others of his kinefolk.

Thirdly, the Yorubas who came here brought with them as
already mentioned their "trading inetinct”, and soon establish-
ed ;esular trading business with the mother land. In the
early part of the nineteenth century, mafly condeuned slavers
were bought by theoo people who later converted them into
treading vescels and & flourishing business was carried oa
with Badagri. (9)

Counled with this spirit of adventure was the need in the last
century for men of certdin types of education to serve in
Nigeria, first in the Niger Company and later in the Civil
Service and other nercantile houses.

Besides, many traders went on their own to carry on private
busineen in hides and other commodities.

Thus the Sierra Leone Creole played no small part in the
expansionof civilisation into Nigeria both in the Churech , in
the Government Civil Service esnd in Trade,

Lastly, I have alroady estahblished the fact that & dominant
Yoruba culture evolved in the clash of cultures which were

brought together at the inception of the eettlement. In
epite of tribe or creed we are all now "Oku-pikin." In fact
I met a Mendeman once rebuking his child for not behaving &8

an "Oku-pikin". Thie man was quite civilised of course.
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With all these varied and some, rich ascociations, I propose

to call the language by the term SARO, which is an abbrevia-
tion of"Saroni? This 1s the term Yoruba people use to des-
cribe a Sierra Leonean. [}sroniL that 18 to say,"those from
Sierra Leone, 18 the Yorubarised corruption qf Slerra

Leone , 1 shall therefors call the Patols Saro in future.
In the series of recent local articles on the Patois. the
namé "Creeo'or "Krio", has been offered. HNr V.,E.J.Buckle
for instance, dipputes the correctness of the name "Creole",
ae applied to us and suggests that the local corruption
"Creeo"”, should supersede the term "Creole| with whica

"undesirable and degrading connotations" have now been
aspociated. (10)

In Dakar, Fernandopo and other parts of the West Coast ,
where the Patols 18 spoken, I understand there are specisal
terms used to designate the Sierra Leonean and his language.
But I feel quite certain that my reader will agree that none
of these can have a bigger claim on us than "Mother Nigeria",
To talk Saro, then would eignify using & language
much undue coneideration of ite nature and structure,
Eﬁglieh would be more properly regarded as a foreign language
to be learnt as we learn French or Latin. The vigour and
freshness of the Sierra Leonean would then be maintained by

the development of "Saro" his everyday medium of spesch.
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The dignity with which the poscession of & language is8
usually associnted will then be ours, and our latent poseibi~
lities will sll be harnesaed and brought into action,
We shall be able to regard SARO 28 an indigenous Institution,
walch will foster the development of the exprescsion of our
best pelves, The ohances of producing a Chaucer, or even &
Shakespeare will no ldnger be & dream, for budding dramatists
will find ample ecope for expansion. We have already
mentioned Mr Thomas Dacker'a"Wahalle", {11)

In orch (1937, 1 was aBked to produce an "ALL~AFRICAN
NIGHT", for the Miasionary and Literary (now Union Society) of
Foureh Bay College. Nothing ZEnglish wss to be acted that
evening. Beasides a Yoruba sacene and a few minor itemse in
Mendil and Saro, I worked ogt two Saro plays by dramatising two
_short stories, which were well Enown to the students.
With just a few practices ‘the plays came off very well. I
should say better than we expected, To me the most interes-
ting feature of the show was the fact that all the work I had to
do was merely in planning the scenes of the plays., The rest
wae spontaneous. The students who tock part in the plays
had no rigorous nemorizing to do., I merely had to dictaie
thelr speeches to them. Very little was writtem down on paper.,
The words a8 it were clung together in the minds of the actors,

and were faithfully reproduced with very few mistakes indeed,




166.

The ecting was most natural; expresslon was correct;

intonations were perfect. Everything was spontaneous.

If such spontaneity could be obtained among students of
a University College, it wuuld be all the more poscibpe
in younger children who are best capable of meke-belleve.

Thup 1t ecems to me that if Saro is cultiveted,
sponteneity will be developed and Arte and Crafts will
benefit in schoole and elsewhere.

A stronger argument to convince educction

authorities that Saro shouid be given a place in the
school time~teble,can he breed on Keatinge's great dictum

"Make your children's unconecious and unccnscioug of

e T T —
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meanings"”. From the present point of view this statement
could he interpreted to mean that the teacher should ensure
that the spceclj habits , and other various forms of behaviour
which gradually eink into the child's unconecioue mind end
become his second nature, should not consist meresly of
mechanicelly learnt formulae, but should have clecar and precise

meanings for him. Otherwise he becomes a mere béte machine
capable of much action, but only when he ie led to it.

In such A chlld the ability of initiating and executing any-
thing creative would be rroportionate to the articuletenees

of his 1deas, Hence I stressed before that some definits

conslderation ought to be given to our Kindergarteners.
noorgartenors. .
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I once cppke to z boy of five, who was already attending
echool &nd 8ai1d to him "Vhat are you doing ?" Thore was no
rerly. Then I spoke Saro: " [wetin ju de 4u]?" and straight-
way the answer cons, The dhild obviously 4id not understand
vhat I seid the first time beceauese he wes quite unussd to
hearing correct Englicsh, This 1s certainly true of many
children end of the more 1lliterate adults, The spesech-forms
wnich have becone unconscioue in them sre Patois and not
Englieh, and 8o they cennot carry on an interesting eonversa-
tion, nor think clesrly in Engzlich.

My first intereet in Sero was arouced when the last
Principsl of the College now Bishop Horséead, Bishop of Sierra
Leone, as ex officic Pestor of & emall church attached to the
College ( Bishop cﬁowthpr'e Menorial Church ), found it
quite difficult to ta2lk with the children and the elderly
peorle of the Perish, Both the Principal snd Mrs Horstead
found parish visitation almost impractivable, and eo they
agked me to teech them to speak Earo,

After the firct fow lesc@nse, they told me their salutstions
hed igproved and vieiting wes becoming more pRofitable
especially emong the sick and aged.

Thls experience is not singular to the Horsteads.

" pr Mussulmen, hrad of the U,R.C.Mission speaus Saro fluently

and has thershy made more friends than he could ever have

without it.
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Many other Furopocns bhoth in govornuent Service and ia the
mercantile firms, have found it necessary to talk the ianguage
of the people they work with, “For in the strictest 36N30...
1nformation (and for that metter convoersation,) cannot be
impartad or conveyed. It can only be aroused in the mind
of the hearer by the words which that person percsives,

And these wordec can arouse it only if they cdll up in tho
uind of the teller the some meanings 88 those which are in
the mind of the teiler {a8pesker). These meeninga or ideas
ag they are soanatimes celled wust kave been previously
acquired." (17)

Or as Ogden and Richards have put it, 1dcea2s reed the symbol
referent traingle to wuean anything to ansther person., Words
mean nothing by thenselves excent in 8 givon context.

"When we hear wiat is asid, the synbols both cause us 1o
perform an act of reforence and to assume an attitude which
will according to circumstances be more or less similar to
the act and attitude of the speaker; "(13) " that 418 to say,
& symbol becomes waen uttersd & sign to & hearer of an aot
of reference. When thia interpretation is succeseful, it
folilows that the hearer makoes s peference similar in all
relevant reapecte to that made by the épeaher." (14)

They also define the tern “to bo underctood” asg & contraction.

It stends for (a) to be referred to } (b) to be responded with
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$ (c) to be felt towardas referent 4 (d) to be felt towards
spealer ¢+ (o) to be supposed that the specker 1s refeorring to
% (£) that the speuiker is desiring etc., 8uc., "

It 1s this speaker-hearer relation which necds to be

badly righted in Sierra Leone. Adequate ateps are to be

carefully sought by means of which our pupils can be helped to
get the correct werninga out of the synbols which they use
and near in the form of English words and purases.

I saw &an English Conpsoition exercise recently, ia whicia &
pupil was asged to make sentences. using the words "feverisuly"
and "frenzledly". The boy wrote the following sentences:

o

a boy was feverishly taken to nospital,”
" a boy was feverishly and frenzlediy taken to hospital",
meaning that the'boy having hed an attack of fover was taken
to the hospital. The idea "feverisuly" nad nevsr deen
acquired not to meation "fraenziedly". Other instances are
the use of "disinteresting " for "uninteresting."

"vegetation garden" for "vegetable garden"

"habitat" for "habitse".
"BtOp" for "cease"
"admire" for "wonder"

It is almost certain therefore that if I use any of the above
words in the left hand colum¥W, it will convey the wrong idoeas

to the people from waoesc writings I made the collection .
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Here are & few of the seantences I collected from varlious

exerciges,
Ex:rclsge
It is hord to kxnow where
guggestion gtops.
The men ate and lcft the bone

clean.

When I saw how 111 he was,

I admired..
Cease that talking

I make a step
Somebody met with him

Correct Forn.
It is hard to Xaow where
guggeation ends.
The wen ate all the flesh

and ieft the bone bare,

Vhen I saw how ill he was
I was surprised.

Stop that talking.

I tske a step

Somebody met him

All the above sentences show that the people who used

them had wrong notions of the words used. At least if an

Engiishman had read them he would have found it most difficult

to underastand what was imvlied..

Sometimes also, the difficulty occurs in the interpretation

of elther a verbal conversation or of resding material.

The full velue of the wordsg used 1s never realised unless

an effort is made to do 1aon.

I find this true of all

types of boya I have met hoth in Primary Schoole, and in

some of the Second~ry Schools I have heen vigiting, 28 I

g0 round for school supervision work.
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To an gubelder, 1t may seem that I have overstressed the
facts of the situation. Perhaps a teacher in a Primary
school may feel I have exaggerated the weaknesses of his
pupils. But I can assure my reader that the situation is

on the whole grave and we need to look into it so as to help
our young boys and girls to develop a hablt of saylng what
they mean and understanding what others aay correctly.

We must try to create a real consonance between ghe minds

of hearers and speakers, and between author and reader.

This can only be achieved by making the minds of our people
especially their unconscious minds, minds of meaningful
phrases and ideas. Our success depends largely on the
nature ot.the effort made to give Saro a reapecfable place
among the languages used in Slerra Leone, by which the
Creole can freely express his deepest thoughts iithout fear
of ridicule or hostile public opinion. Then and only then
will the Sierra Leone Creole be in a position of differentia-

ting correctly Btandard English from his dear Mother-Tongue,



172,

Chapter 8.

"Suggestions for the Teaching of English in Freetown Schools.”
In the preceding chapters, I have advoccted the recognition
of Sﬁro a8 a language with full rights which should be
allowed to develop, as freely &s possible. I have also
stated the view'that this devglopmqnt of the language I call
Saro will have two effects on the Sierra Leone Creole.

First, 1t will give him some more self-respect, which he.
certainly needs at present, and second, he will be in a posi-
to better differentiate English from Saro, even when there

ies some similarity in the words used.

Our present problem therefore is to susgest a scheme for
teaching English which would effectively carry out the ideas
enunciated abdve. How then can we fit Saro in with a
scheme for teaching i<nglish effectively in th: Schools of

Freetown and the Colény.

To be better ablé to arriye at a sound conclusion,
let us review the posesition of Saro in schools.
Invariably, one finds the rule laid down in Freetown schoole
"No Patois is alldwed in school.” In the C.M.S.Grammar
School, the new Headmaster has taken the attitude of sugges-
tion an#buts out notices at certain times which read "We
speak English today." "We speak English throughout this day."

But the older dictum 1s the rule in almost every other school.

It has been in vogue for years and years, and yet has achieved
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no concrete results eo far. On the other hand, a counter-
movement is becoming noticeable {71 some of the other
Secondary schools. In oné of the Girls' Secondary Schools
in which Saro has besn forbidden since its foundation, and
which has attempted to give their girls & high standard of
English, I understand it is becoming difficult to enforce
the ancient rule. In the oélry days, monitors and prefects
were enpowered to cite offenders,'and they did so moset
successfully. But today, it is quite a riéky business for
a prefect or;‘nam:tor to attempt to call another girl's
attention when she 18 speaking the "barbaric langusge.”

In fact the girls talk Saro in class and write to each other
in Saro so as to escape the interference of thesr European
mistresses, who of course would not understand what 1s said

or written.

The new attitude at the C.M.S.Gramaar School,is a definite
attempt to encourage the pupllis to see the need and value of
speaking English correctly. The Principal himself explained
the system to me, and gave me some inside information of the
supervision involved in making the "We speak English days”,
succesful. On other days, he teiis me, boys are free to

talk Saro if they like, of course not officlally, as a medium
of communication in class. It 18 too early to determine
the merits or demerits of thie scheme,but it secems to be basged

on a more psychological understanding of the needs of Freetown.
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It 18 thus evident that the original attitude of opposition to
and coercion of the dearly beloved Saro, has not been of .
much real help in solving the problems of teaching Englilsh
effectively in the Schools of Freetown. The Secondary
schoolslcertainly attest to this judgment, although we

must look to the Primary schools in particular for the

best guidance on the subjuct.

Noﬁ in the Primary schools,the language situation is
decidedly anomalous. The children do not often know anytﬁnﬂﬁdﬁ
as I have already mentioned, and 8o in spite of the rigid
"No~Saro"laws, they mechaﬁically resort to Saro words and
phrases, when they wish to expréea ideas for which they
have no English equivalent.

The teacher on the other hand, however,much he may wish to
gperk correct English, finds that certain illustrations can
best be given in the dear old Saro which he probably knows
better tham English and which certainity all the children would
understand.
In the Kindergarten Departments of these schools, the situation
ie quite ridiculous. Bearly eighty perce®t of the conversa-

’ tion between teachers and pupils, especially 1n.the lowest

| classes, is im Saro. This must be so, if there is to be any

conversation at all. Lessons have to be tzught in Saro (in

the main. Descriptions are usually given in Saro.

T
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At these early stages of school 1life, the children'se concepts
of many things have to be cerefully developed; their vocabu-
lary hag to be gradually increased and as a rule all
conversations and descriptions have to be made in terms of
words and 1ders which are already familier to them . Hence
the work is mogtly in Saro which provides the richest back-
ground at that stege.

This then 18 the actual situation in the Primary and Kinder-
gartens schools. Education Authorities decree " NO SARO -
they sctually say No Patqia; 'the teachers and puplls who are
aqkrips with the realities of the problem find it necessary

" té use Saro to get on with the informative side of the work,
What a conflicf of interests ?

On October 10,1938, during one of my visite to one of
the Normal Students of the Colléée who was teaching at the
Government Model School,I saw a really good instance of the
use of Saro in the echools. This student was teeching
Standard J,i.e. the class Jjust above the Kindergatten Depart-
ment; it was a Scripture lescson on God's promise to Abraham.
I discovered that he found 1t difficult to explain the
passage ".....in blessing I will bless thee, and in multiplying
I will-multlply thy seed as the stars of the heaven, and the
sand which 18 upon the aeé shore." -

The real prbblem was to convey the idea of "sand", correctly.

Suddenly the student said "[ean-eanl',” which is the Baro for
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sand. In a later lesson the same teacher found it necessary
to say "@amér for'tap' or ‘stand-pipe'.

' My own personsl exverience of Sunday School teaching for
nearly ten years, first confirmed the view in my mind that
more information can be passed on to & group of Slerra Leone
Creoles by ueing the dear Sato, than through English.

In view therefore of this widespread need and use of
8aro in educational circles, we cannot any longer leave it out
of serious consideration, but we should now try to formulate
some definite educational principies to overcome the hindrances
already indicoted above, and at the ssme time develop fluency
of speech and accuracy of expression in the use of correbt
English, >Thie would mean & very careful study of all the
factors neceesary for teaching English correctly so that
pupils of our schools would not only learn English,qua Englieh,
both language and literature,well, but also be given the right
tools (as it were) for a more succesful study of the allied
English subjects-History,Hyglene, Geography, and even Science
and Mathematids.

But first of all, we must distinguleh the needs of
& Kindergartener from those of a child over eight, The one
learns maihly by verbal information from#he teacher, the
other 1is (ideally) taught to collect information from booksem
Let us therefore 1004&t the problem from these two points of

view,
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Two questions arice hsere.

Pirst. How are we to iupart information to children under
2ight, who have a negligible understanding of English?
Secondly,how &re wo to teach older puplls to speak and write
correct English without hindering their progress on the
informative side?

Let us exanine the first question. How are we to
impart information to children of eight who have a négligible
working xnowledze of English?

This is a most bewildering question to many a Kindergarten
tcacher, In view however, of the view stated above in ear-
lier paragraphs, I venture to say that Saro is the obvious
medium of instruction whicn should be ueéd. Even in England
the English child who has "to replace the patois of the home
by the English of the school" does not find it easy.

And, if we reeall the case of the boy I mentioned above on
pege 167,it 18 true to say with Tegner "That which (ie)
easlllest sald is sasiliest understood." ¢) I am therefore
qhite convinced that lecsons in the Kindergarten should be
given in Saro with complete freedom.

This would ensure a feeling of reciprocity by which the
teacher talks to the puplls in Saro, and they reply according-
ly in the ssme medium. Such an order of school procedure
wlil promote greater freedom of expression in class and

children will be helred to ack the thousand and one questions
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thev are ordinarily full of, without being handicapped for
words.

Incidentally I wish to mention that the existing
atmosphére found in Kindergarten classes and the Primary
school is very artificial. There is no true sense¢ of freedon;
no happy emiles; no scope for expreseiqghiue child nature.

All 18 restraint. Children between seven and eight sit
solemnly learning their leesons, in the most well-behaved
fashion, all wearing a grave look that befits adulte many

times older than they. There is 1little of pley~pleasure in
the work done, such a8 18 noticeable in extra-school uctivities,
of the same children. I venture to suggest that they

cannot really play in & nedium strange to them. Ir thebefore
more freédom were introduced into the schoolroom, if expresass-
ion became easy and more natural, leamning would be more
enjoyable and teaching less laborious and more fascinating.
Such a provision will make information easy to impart.

But the lmportance that was usually attached to English is not
to be tampered with, not even at this initlal stage. The
present system merely emphasises the fact that English must

be taught as a Foreign Language. We want to give our
children & sound background which would help them to learn
thelir second language as soon as possible. Hence the suggested

arrengement would tend to make them bi-lingual without making
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them inarticulate.

The situation seems very similar to the problem of teaching
writing in Freetown schools.. The dhildren are taught to
vrite script characters in the Kindergarten Departments, and
later semi-cursive. As soon as they pass into the Primary
school, they are all required to write in Cursive,even for
Dictation lessons. Ae & rule all their worK becomes stunted;
they cannot write fast, & dictafion lesson takes too long, ank
above all their exercise books become most untidily kept.

The reason is obvious. The children are expected to lesrn
and use their full cursive at the same time.

If on the other hand, these same chifidren had been allowed to
use soript characters which they had slready learnt to form,
and later learn cursive,in specisl writing lessons, they would
have been ahle to develop better skill in manual dexterity
and general writing ability. I understand the situation 1is
even getting worce. Kindergerteners are being asked to learn
to write full-cursive from the beginning, in some schools,

S0 too,in connection with our language problem. If the
Kindergarteners are allowed to master their first language,
whilst gtadually learning a second, they would be helpe& to
build a sound superstructure upon a still sounder foundation,
There 18 however a very strong onposition to such a suggestion:
In Julu 1937, Rev N.H.McMillan, then Secretary of the Scottish

Misegion offt the Gokd Coast, proposed a scheme to be known later
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known as the Mac-Scheme, abolishing the teaching of English

in the lower forms of the Infant Schools of the Mission.
The following headlines appeared in the Gold Coast Spectator
of July 3, 1937.

" The Mac Scheme under consideration. 1Is 1t sound} "
" IF NO ENGLISH IN INFANT CLASSES, THEN PARENTS SHOULD NOT
SEND CHILDREN TO SCHOOL TILL S®ANDARD ONE, |

Another article appeared in the same paper with the headline

" "Rev_Macmillan chases Wild Goosse,"

Both articles zondemned the proposals, arguing of course,
that the natives were familliar with their vernacular and do
not need any further tfaining in it., Besldes there was no
literature available in the vernacular,

In a leader of the 24th July that year, I wrote through the
SBierra Leone Weekly News a strong appeal recommending that
Engliish shoulid be adopted as a lingua franca throughout
West Africa. "There were a few contributory factors“I sald .
"The Mac Scheme had just been mooted. More important still
was & move by the Big Chlefs of the Gold Coast to devedop a
uniform standard language which would be understood and used
by all, The title of my article was “GIVE THEM ENGLISH,"

A big controversy was opened, Dr J.BfDanquah PH.]. of the
Gold Coaat, wrote a strong criticiem of my article. He disa

agreed entirely with the sentiments thus expressed and actually
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Deplored the surgestion that English should be learnt with

a view to its becoming a ilngue franca in West Africa.
Putting his arguaents briefly,:

!a) unlecs the masces were proporly educzted in the language
a pidgin or patois w23 inevitable. Thié would mean a lose
to the cultural hictory of the peonle ag English would not
adequately express thelir customs, traditions and music.

This would anply very truly to the languages of the Gold
Coast,.

(b) There is no guarantee that the ruling power @f the Gold
Coast would continue to be England and s Engiish as an
official languege should not cust native vernaculars,

{c) A single culture pervades more than half of the Gold
Cozst, and the new nationalist moveuwent was taking more than
"the form of a demand for a2 native lingus franca to be taught
in the 8chooles side by side with English and to be given -
opportunity to trenslate its 1iving traditions into living
art and literasture."” He then went on "Our slogan 18 not
"Give them Engiish", but "Let them think."",

Another correspondent Rev S5.0.0d4utola M,A. ;ater wrote from
Nigeria to Justify early treinipg in ZEngilsh ae'it enhanced
the children's =ttatnmente later én. He pointed out that
children who hegin their school 1ife in the vernaculér are
none the wiser for 1t. These1?kav@ sq]'puplls as he teraed

them form quite a distinct class all their own,

’[Skan‘aj: yqyu,&z .j(@f “Good Motning !
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There were many other correspondents with simlilar views on
the subject. Some were for teaching English right from
the start, whilst many othere took the attitude that the
vernaculars of oup ﬁeoples should be developed.

It is thue obvious that there are many contradictory
opinione on an important subject 1ike this which affects
the 1life of the African in a large variety of ways.
Péraonally I am converted to Pr Danqush's position. I
would not condemn the desire many peoplé have for learning
English right from the start. But like Dr Danquah I wish
to add something to the leainins of English; that is, I
am strongly convinced that we need to develop our native
vernaculars in Weat Africa.
From this point of view I approie whole-hezrtedly of the
Macmillan Scheme, if, as I so feel, i1t 18 the way to develop
effieiency in schoole and help our people to think accurately,
On thie basis I further make bold to say that children of
Freetown Schools and for that matter children all oWer the
Colony should spend their first two years learnins in Saro,
ag a medium of Instruction. Meanshile, specially constructed
lessons could be devised to teach the children English, so as
to ensure thelr immediate progress in acquiring information
without depriving them of the necessary tools for future work

in the English Language.

Such special lessons should aim(;t primarily /helping the children
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to develop an ability to understand, and of course to speak
correct English. They may start off by adopting the
ﬁrinciplee of the "Look and Say Method" as a basis for
learning the names of objects and the English equlvalents
for many local ideas. Thus th@y would be taught:

(a) the correct English names of objecté with the correct

accents and stresses properly placed.
(b) Simple action words and phrases,
(¢c) Simple directives- the name given to prepositions and
adverbs by the"Basic English" School.

The main aim of the course should be to help the children to
say out their minds and to follow a conversation held in
English. This would require no compromiae%f any form between
English and Saro. The lessons should all be conducted as
far as possible on the Direct Method System.
I have Been two plcture descriptions of motions and directives
which may be of much use in this connection. I refer to
Dr Harold Palmer's figures in his New Method Gramma®, Longmans
(1938), and the Basic Motion pictures designed by C.K.Ogden
for the Orthological Institute,
These two books will furnish inexperienced teachers with much
material and guidance which would suggest many other local
ideas of considerable value. '
I also believe that a graded vocabulary on the basis of the

Direct Method may also be worked in a series similar to
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Dr Michael West's "Learn to speck hy Speaking."

Whe the child passes from the Kindergarten Department
into the Primary School the conditions of work would change
accordingly and teachers would be faced with the problem of
dealing with speaking,as well as writing, English correctly.
We can assume that the child could understand ordinary
conversations carried on in English, but does not get write
in 1t. Our first step would therefore be to help the child
to continue to leern to speak by speakins, and then gradually
to learn to write in English.

At this stage our first problem would be to master the
the correct pronunciation of written worde when read , and to
learn the correct spellings of words which are heard.

This will be quite # difficult proposition as Engiish is not
written on any fixed phonetic system. Indeed we alil know
how bewildering it is to find that the sounds of m#ny words
do not often agree with their spellings.e.g.

stayed 1s spelled phoneticaliy[ptaiqﬂ

paid 18 [pe1d]

but said is [sed]
also the endinge "ough" and "augh" are always a menace to a
foreigner e.g.

cough 18 pronounced E:D'fj( with'Fgoug‘«j'and 'E‘ouglﬂ:
but dough ise @o@
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wailst “throush" 1s [thru]
| bough is [bau]
also "laugh" 1s [:la-fj
but "Bredlaugh" 18 [:Bred-nj with Laughton [I..D’t.%x_i].
These difficulties show that written English must be approache
ed only thorigh phonetic spelling, so that the children
could learn correct sounds from the véry start, A
The International script or even that devised for the
Institute of African Languages and Cultures could be easily
adopted. I believe that right from the start, the children
should be taught to write Engllish words when dictated to them.
This would make spellings easy td learn and facilitate the
development of the ability to redﬁce ideas in the mind to
written characters,

| Alondgside with thie will grow the ability to read;
In Freetown reading 1s terribly slow on the whole and therefore
very few people have been taught to read for pleasure.
People do reﬁd novels of course, but 1t takes so many days
- to read a single story tha%fi}_gzzgfzgcpainagp qouree of time.
To overcome that difficulty, children sh;:Iﬁ bé @ncouraged to
develop speed in reading. When a book 18 read with some
speed, one 18 able to get a general "impression" of the whole
story before studying it in detail. Facllity in reading is

an essential for reading for pleasure,which ie of course at
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the same time a means for developing oneg style in writing.
The late Professor J.F.Adame emphasised that an average

adult should have a working vocabulary of over 10,000 words-
20,000 being the ideal to which educated men should aspire.(a)
Suitable fiction should therefore be supplied to the various
schoole so that the children should be encouraged to cultivate
2 love for independent reading. This will certainly broaden
their general background. The children will be indirectly
provided with matter and vocabulary for their Oral Composition
Lessons during class.

But reading 1in class would need specilal treatment.

At present pupils have only one text-book during the year
and when they have read through it once, they are in a position
to recite passages off by heart. If they are catechised

on the subject matter, they anawer in the exact phrases of the
text, and so have no practice in formulating words to give
the required answer. This means that although the answers
are usually correct, fhe children lacKk the training of -
formulating their won language. This sahe fault is found
in most Bcripture les:ons in which the children show profound
knowledge of the text of the Bible,

The value of repeating passages of a book 18 however qu1t9
debatable as yet. Por 1t seems that the pupile gain somewhat

ag they can collect thereby a stock of correct terms and
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phrases which enrich their languase. When they inspectors
visited Achimota in 1938, they found that passages which had
‘besn leamnt by heert were better spoken than passages that
were read from books. This led them to the conclusion
that learning by heart was probably of some value and they
reconmended that "the uses of learning by heart should clearly
be explored fully." (25)
For other details common to all teaching of reading a book
like Tomkinson's"The Beaching of English}] 18 a very useful
gulde.

Next come Oral Lessons by which the puplls in Primary
schools are helped to speak English correctly.
A wise teacher would grade his material, knowing of course
how to prepare for a good lesson. The central aim of such a
lesson should be to help the children to féel free to express
themselves on some subject with which.thoy are already
familiar.,
During my recent supervisions of the Normal Studente‘ Teaching
Practice in the Primary aschools, we set some children certain
passages to be read silently and then asked them some meanings
of words, Later we asked them to use some of the worde in
original sentences. The results were quite fair. But the

same children when asked to tell a story of their own became

almost as dumb as sheep.
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This aspect of the Teaching of English is by far the most
difficult in Freetown Schﬁola at present. Time and again
I have watched our Normal Students fail in an Oral Composition
leacon even after they had made careful preparatione bafore-
hand, I have also telked with older teachers, men of more
than twenty years' experience, and they all unanimousiy tell
me Oral Composition Lessons are most difficult.
In the Lower classes,even Dramatisation falle 2as & means of
foetaring Oral work. The chief reason is that these
children whom we try to induce to talk,do not have the vdcamm-
lary needed to exprgss themselves freely, and @ometimes they
lack even the matter. Of course therg is usually some
vestige of self-consciousness,

One headmarcter,(3) told me that.l.f he 1intende to hold an
Oral Composition leasron,he usually gives some defimlite time
prepering the puplls to collect information on the subject
that is to be discuesed, Thus for example 1f the class
13 to talk on a Fountain pen, he usuelly conducts general
knowledge lessons in which the class lesrns about the parte of
the pen and their uses. So that when the Oral Composition
lescon comee round, the pupils are usually able to télk on
the "Fountain” Pen", without further difficulty, and as a rule
the lesson becomes quite interesting and brisk,

There is much to commend in this method, provided the pupils
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esnecially in the ‘hizher classes are helped to collect the
neceéeary infornation for themselves, This could be easily
done by encouraging reading of journals and othea@ﬂiiodlcala
which may be of value,

I know one teacher who once ran a "Project” on an election-
eering campaign, and was able to evoke considerable interest
in his cleaas, Many interesting speeches were made and the
feries of les-one were very enjoyable, Tnis was in Standard V,
Of course in the jupior classes, the topics should be almost
restricted to incldents and places which the children are
very familiar with,

Now whilst the chlld 1s gradually develoning his
English,in the Primary School,vpat should happoh to his SarQ}%
Here agsin 1 say t%f@t the early classes should carry on the
work of acquiring information in Saro, whilst he 18 learning
English . As the child graduelly enrichesa his worklng'
knowledge of English, he will slowly convert his mediunm of
instruction from Saro to English, until he can use English &8
the chlef language for acquiring his future information.

But even at this stage, Saro should not be altogather dropped
from the curriculum of the school, The language ocould be
helped to develop & literature which wiil surply the averege
person with reading meterial, Boys and girls in the Primary

Schools could then be given a chance of writing respectable
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exercises in their own language of which they could be really’
proud, This seeme to me to be a useful way of helping
the Sierra Leone Creole to crystallize the Sprachgefuhl
(8peech-feeling) of Saro.

Of course therq will be many attendant croblema. Along what
lines shall we develop Sero? As already mentioned, Saro 1s
at present a vague language,as ¥Yet never empl@yed in expreasiqg
accurate scientific and mathematical ldeas. When eomeohe
}lsays in Saro "[bi mi at}“ i.e. literally, "Give me half,(of
Kwhat you have), he actually means "Give me = piece." Hence

one finds children in Arithmetic confusing the coneepts

implied in the correct use of 'half’'.

But in spite of this initial Alesbility, Saro could be developed
to the pitch of expressing sbstract 1decams in the near future.
Newspapers could cantribute to this development by providing

a spe¢lal column for Saro. Insrired men a2nd women writers
could then write in Saro from time to time on topical aubjecte
and thus give the language a definite literary form.

This may need of course, the use of borrowed technical words
which express concerts which are yet foreign to the language ;
but we may hope that some great genius may be born who may
coin words and so fix the language on still better bases,
JGSperseﬁpaa warned us the "43ood prose sﬁyle is everywhere a

late acquirement, and the work of whole generations of authors
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18 needed to bring sbout the essy flow of written proee," (4)
This 18 & natural line of de{elovment and critics who feel
Saro i8s not fitted to express Theology and Metanhysical 1deas
should be reminded of the early history of the use of the
Englieh Language.

In the Fifteenth Century, it was dhe mark of a well-
educated person, to read and converse in Latin and to know
something of Greek. This attitude wés due to the fact that
Latin was "the living language of the abodes of learning.”

Men like Erasmus and Dean Colet discussed Theology and
Philosophy in Latin, and Colet spent most of his time at
Oxford, founding & school where boys could get the neceasary
classical =ducation. But less than & hundred years after
the triumph of Erasmus in the English Universitiea, Hooker
wrote his "EcclesiasStical Polity" in English. This was the
first work of the kind on Theological problems , that was
written in English, Not long after Hooker came Bacon, who
ploneered the cause of Logical Methodology, discussing in
Englich, Metaphysicel problems which Erasmus would have
preferfed to discuss in Latin. In his triumnh Bacon wrote

" When I eneak of Forms, I mesmn nothiﬁg more than those

lawe and determinations of absolute actuality which
govern and constitute any simple nature as heat,light,
welght,in every kind of matter and subject that is
suxceptible of them.

Thus the form of heat or the form of light is the same
88 the lew of heat or the low of light." (5)

Bacon was discussing Forms,
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What can be more abstract than such & subject? Erasmus

would have wept had he lived to see Metaphysics treated in

an unacceptable language, instead of the recongised orthodox
medium of the anclents seabs of the Schoolmen, Colet would
have shuddered to learn of such "heresy". But there it was;
Bacon had broken the 1ice, and soon after Hobbes arrived with a
contribution to English Philosophy which made rank as one of
the greatest of the early English Philosophers.

These are some of the great masters who émancipated
Englieh from the stigma that it could not express abstract
speculations adequately. Meanwuile poetry was not in the
background, The illustrious Shakespsare produced for England
dramae of all descriptions which t11l today are partrof the
mental kit boys and girds must possess before they can safely
g0 through a Secondary School in England or even abroad,
Everybody finds pieasure in reading Shakespeare's works and

mannﬁaople enjoy his plays when acted. Thus the genius of
Shakespeare furthered the progrese of the English language.

But not long after Shakespeare, one of the besﬁ students of

his day, no doub$ well brought up in the Classicse, devoted
himself seriously to English Poetry. Thus arose the "Mighty~
mouthed inventor of harmoniee",Milton, the "God-gifted organ
voice of England This 1llustrious son of England transcended

his predecessors and made a contribution to English Literature
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in fields highly metaphya;cal and imaginative. The storles
of the Claesics were gradually been brought down to the door
of the common man.

Meanwhile between Shakespeare and Milton, there was aitting a
long conference,lasting seven years, which aimed at releasing
the Bible from the chains yhlch bound it to the Latin tongue.
The Hampton Court Conference resulted in the translation of
the Hible into the Authorised Version, which till today, 18
8till regarded as ah unrivalled contribution to the-Literature
of the English Language. |

Thus the English Language was gulded on its way to the
development of a literature fit to express the more intellec-
tual and spiritual truths of life.

So too if Saro 18 given a chance, it could readily
evolve or probably borrow terms and expressions which would
facilitate the discussion of highly 1nteilectugl topics,

It must however be emphasised that this would require a very
intimate knowledge of the English Language on the part of the

rioneer writers, whd would combine the ease and polish of
Chaucer with the scholarship of Milton.

Education Authorities can be assured of my desire to give our
people the best training in English;possible.t

Unfortunately, at present beeides‘the difficulties which
the similarities in English often cause, there are no good

attempts to provide for the eme¥zgencies in the Teaching of
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If English 18 to be well taught in the Secondary Schools, 1if
it 18 to receive the attention it deserves as a key subject
for all our other studies, then the Secondary Schoole should
eacﬁ havé as tutor one Englishman who has studied in the
Universities. Such a man could be a nucleus. through which
otﬁer Afriéans could be héped to teach the subject adequately.
Thie has been the case with the girls'schools where Engllah
ladies have always been on the staff, and some hélding
degrees in English. As a result the girls of those scho@ls
are uSuqlly able to write better English than the average
boy. Of course this statement should be balanced by the
tact‘that a8 a rule girls are better at languages than boys.
Yot in actual fact the girls who stay for three or more
years do certainly speak and write better English. Whatever
may be said for training the African to teach English, I
strongly contend that his work should be reinforced by thé
help of a native of the En§£153“§§§5ugge.

The British Council Scholarshipe which are now open to teachers
of English in Sierra Leone Schools, will ease the situation
considerably, as the holders are 5iven a yeazg training in the
subject in an English University. But this will only ease
the pressure. We need a very strict specialist system

with a sense 6f freedom which would encourage experiments. So

that a careful survey may be made of the best possible lines
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along which progress could be made. These are some of
-the essentials for good teaching of the subject in Secendgpy
echools.,

. In the Primary schoole the existing provision 1s almost
negligible. In spite of the recent pressure put forth by
Government to train teachers, there are still many men of the
old school who are not in the least cabpable of talking , not
to speak of teaching correct English. The children are
therefore handicapped both by their own private difficulties
and the faulty teaching of masters who themselves need to be
first taught.

It seems to me therefore, that the Education Authorities

should appoint & specialist teacher who would give lesaons‘to
the teachers first , where they need help, and later go round
from school to echool, supervising the work of thé various
schools, This would ensure some knowledge of the standard
oflessons conducted in the subject. A regular system of
vacation courses on this all-impostant subjedt would be most
tuseful, and teachers will be better equipped to teach the
pupile committed to their charge. (6)

A few of th#moet outstanding of the African teachers could then

be selected and'given speclal training as subject teachers.

This would ensure that the work is in the hands of a few men

and women who have the neceseary ability for teaching a

subject which they had learnt previohsly.
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Of course the present schemes for iraining teachers 1is

helping the situation, but there is further need for further
reinforcements of an army of men and women who can teach the
subject well.

In fact the teachers who are actually trained could be classi-
. fied further and the best English students,pight be given
specialist courses even when they ngp gone out of College.
Time would then be saved on such a system and better efficiency
obtained as well,

I wish here to call further attention to Mr Milburn's
attention on the use of Vernaculars as a medium of Instruction.
When discussing the Patois as a medfum of Instruction, he
suggested two posaiblé means of avoiding the persistent ﬁse
of the Patois (Baro); vig
(1)"School Authorities should attempt to develop an attitude
in their pupils that THE (caps mine) Patois is an undignified
form of speech ...........7,instead of 1ssuing instructions .
that "no Patols 18 to be epoken.

(2) That an Aseoclation might be formed in Freetown with aims
similar to those of the'English Assoclation ' viz:
(a) To promote the due recognition of English as an
essentlal element in the nationeal education.

(b) To discuss methoda of teaching English and the corre-
latlion of School and University work.
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(e) To encourage and facilitate advanced study in English
literature and language.

(d) To unite all those who are interested in English
ptudies; to bring teachers into contact with one an-
other and with writers and readers who do not teach;
and to induce those who are not themselves engaged in
teaching io use their influence in the cause of
English as a part of education. (7)

The first suggestion however is most suicidal in 1tself. It
is the last thing that & patriotic Creole would like to be
told - that his language is AN UNDIGNIFIED FORM OF SPEECH,
Undignified! What a worafl |

If 1t i8 true that "a nation speaks its souls in the words it
uses”, then accordihs to NMr Milhurﬁ the soul of the Sieira
Leone Creole is in an UNDIGNIFIED condition. Granted he 1is
right, then we should do everything possible to liberate our
gouls from its present disgrace, by learning to speak Standard
Englieh correctly, This can only be done by standardising
our vernacular at the same time. Hence 1f we need to improve
our souls we need to both learn Correct English and build up
our language.

It is worth mentioning that the phrase "Standard English" 1s
very elastic-even for Englishmen. Very few Englishmen come here

l.e.to Sierra Leone, who can speak Standard English correctly,
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Besides this probability of contradiction,vwhen we begin to
learn from them, they as a rule live a life of complete
segregation except during office hours. As a result even & ¢
we desire to learn Bnglish directly from Englishmen abrqu,
we can only 8o 8o mainly through Kfricens or from books and
not by direct oontact with the natives of the language.

How then can we hope to speak Pure Standard English as

Mr Milburn enjoins? If the ochances of mixing with the owners
of the language are very amall,then we ﬁuat continue to learn
it second-hand. This meaas there will a kind of brogue
present in our English,- and almoat inevitable fact.

The second suggestion is I think a very good advice to
all who are concerned about the Teaching of English in this
Land. I believe many people would willingly contribute to
such an idea when 1t ia made practicable. But in spite of
my willingnees to share in the councile of such an Aassociation,
- 1 am also quite convinced that the Sierra Leone Creole has
lived in an artificial asetting for toc long, and now needs A
definite ballast on which his spiritual 1life can be anchored.
The only possible ballast I can envisage at present is the
universal recognition of his vernacular. This will inspire
him with self-confidence and at the same time develop in hiﬁ
most of the virtues which can oﬁly be imbibed from a fesling
of AT-ONENESS and AT~HOMENESS, with others of his kind,
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fir H.A.Harman has wisely said " The education of every child
ought to help the whole tribe or count®y to improve.

Above 8ll, it uwust train some children to grow up to be
leaders of the people, men and women of good sense and great
‘honesty, proud of the race to which they belong, and anxious
to make it ctill greater snd wiser so that they may be even
more proud of it."” (8)

The children of the Sierra Leone Creole are very much in
need of the senee of pride referred to above, and can only
get it through the expansion of their mother-tongue,

These are some of the more outstanding considerations
which local Education Authorities have to bear in mind if
they intend to elevate the masses of our people from the
quagmire of ignorance,and the embarassment caused by the
feeling of self-defeat. We can only progress in so far as
our language defects are corrected. I arpreciate the fact:
that the price is very high, but I must assure everybody that
the goal is of priceless worth, viz the emancipation of the
souls of our people., _ |
The Sierra Leone Creole ie badly thirsting after knowledge
but his effortes are usuglly dammed by this language defect,
He needs the power to liberate his soul. How can he without

& respectable vernacular?
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The Creole also needs to widen his horilzon and benefit from
the accumulated heritage of the ages in the literary world.
But how can he without a first-rate knowledge of the most
widespread language of this age?

"Speak ! and you are: " sald the Oriental. "Let our sons
think"says the patriotic African. How can the Sierra.Leone
Creole think without being able to speak; what shall he say
if his thinking is all lopsided?

The Sierra Leone Creole needs to develop his mother-tongue to
be able to speak on the deep-seated feelings of his heart.

He also needs to keep his place in the stream of modern
civilised 1life. This 18 his problem .

How can he orgsnise all his forces ?
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Appendix I.
A catalogue of German Missionaries who served in Sierra
Leone from 1804 to 1865. Nugbers in bdbrackets indicate
lengths of service. x= trained gt the Berlin Seminary

§= trained at Basle,

Date Name of Place of training FPirst Location in
Missionary in England. Africa.
1804 Renner™ Clapham for 15mos. Government Chaplain
(17 years) * Freetown- 16 years
x Kent - lyear
Hartwig - - ' Rio Pongas -4 years.
1806 Nylander x ,s ys O moS Government Chaplain
Freetwwn- 6 years
(19 years) Yongro-6 years
Kissy 7 years
Butecher X s 'y s Rio Pongase- 8 years
(11years) Leicester Christian

Institution=3 years

Prasse X . .» 11 mos Rio Pongas
(3 years)
1809 VWenzel x Bledlow and under Rev Fantimania- 7 years
(9 years) T.Scott- 2 years Kissy - 2 years.
X
Barneth ’s . Fantimania-1 year
(1 pear)

1811 Wilhelm * Bledlow and under Rev Rio Pongas
(23 years) T.Scott-4 years

x :

Klein | . , Fantimania and the
(3 years) Gambia.

1812 Meissner 'Apparently no training A catechist iorkins
(14 years) at all with others. a smith
Mevor by trade,

(6 gos) ’e ' ' A catechist- a rope-

maker by trade,



1815 Bperhhacken

. (9 mos)

Schulze X
(2 mos8)

1816
(7 years)

During
(7 years)

Jost
(2 mos)

1817 Decker X

1820 Johnson H.M.

. (2 years)
1822 Metzger
(11 years)

Beckhaﬁer§
(6 mos)

gerber §
(11 years)

Schenel§
(6 mose)

Under Rev T.Scott

Johneon W.A.B. apparently no train-

ing at all.

Trained as a schoolmas+
ter in Germany

Under one Rev Westoby
for a few months.

not indicated

Central Scbool of
National Society

L [ 2 ]
e

L 3 4 N

1826 Hansel § C.M.$5,College, Islington

(7 years)
1832 Schon §

(15 yoars)
1 ‘Kiesling §
(8 years)
1835 Schlenker 5
(16 yeara)
1836 Graf

(19 years)

-~ 3 years,

'd
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. Bullom

not indicated

Regent
Gloucester
not identified.

Wilberforce.

Wilberforce, Hissy
and Wellington.

Freetowmn and York

Kiesy, Bathurst and
The Bananag Islands.

Bathurst

christian Institutian
Leicester and Freetown,

engeged in linguis-
tic work; also at Kent.

not identified.

Port Lokkoh; also

engaged in linguistic
work. -

Hastings,



1837 _Bult.manjs C.M.S. Cqllege Ieling-
(23 years) ton - 3 years.

" 840 Haaﬂt!‘upg 2 ' s
(9 years)
Sehmidt § ’> 'y 0
(13 years)
1841 Frey § ’ ’s ’
: (15% yeare)
GOlll‘llG!' § " [ 28] ’
(4 years)

1842 nmnez-SS .,
(5 years)

Dietrich Hehlens-Miss
(16 years)

1847 Koelle § s
(16 years) . -

1848 CIemansSY,, -
(2 years)

1850 Mrs Clenens -nNeee-ccceacaca-
(19 years)
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Bethuret and Charlotte-

2 years;

Hastings and Waterloo-

1 year;

Kent and Bananas-18 years

Regent, Waterloo,Free-
towmn and Kissy.

not stated.
Christ Church, Freetown.

Regent, Bathurst and
Charlotte.

not identified
Girls School Kissy,
Annie Walsh Memorial

School. '
Arabic tutor and Linguist

Kissy.

' @irle School at Charlotte

1852 Reicharat( C.K.8. College Ieling- Foursh Bay College-18

(18 years® ton -4 years.

years; With the Foulahs

and and back to Fourah Bay
6 years) College- 6 years -
1856 Bleuler-Miss @irls' School at Charlotte.
{2 years) - - S

1857 Knodler§ trained at St Chris-
(17 years) chona, Germany. No
training in England.

Bockatattéf s s
(14 years

1858 Konig-Migs -- -= - ..
( 4 years)

Kiesy

Kissy and later to Jeru-
salem -

@irds' School at Charlotée



1865.

Caspari-Miss,a Poley----
(13 years) ‘

204. .

Female Institution, now
The Annie Walsh Memorial
School. '
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A catalogue of English Missionaries who gerved in Sierra

Leone under C.M.S. from 1816 to 1880, giving'average lengths

of service for those who stajyed in the Colony for more than

Bix montha, in years,

A, Males

County of Origin Number

London District
Yorkshire
Somerset
Suffolk

Devon
@Gloucestershire
Buckinghamshire
Essex
Hampshire
Oxfordéd

Northumberland
(2 epent

‘Wiltshire
Sussex

Derby
Pembrokeshire
Warwickshire

Lancashire

17

QW N W W = w T W e

b

Av: length of
Service.

5.9 years

12§
2
of
143
13
4

‘94 L ]

3
13

10

1

ver 20 years aaéh)
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Worcestershire 1 5 years
Scotland 2 23 ,,
Ireland 4 2} ,,
Jamaica (of Scothh L 28 ,,
Parentage)
_B. Females.
London District 3 7 years
( 1 for 21 years)
Yorkshire 4 ",
Gloucestershire 2 2% ,,
Kent - -
Hampshire 1 | 4 ,,
Scotland ! 40 |

Ireland 1 1%

' s
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Appendix III.
A note on the De Rﬁyter Stone.
The De Ruyter Stone was discovered on February 19,1923,
during the construction of a large outfall drain in Freetown
through King Jimmy Wharf,
It 18 & rock measmring 20 feet by 16 feet, whose surface was
covered with various infcriptions lwing at the mouth of the
now known as King Jimmy's Wharf, This was a safe landing
landing place where ships could obtaiﬁ water supply and
timber for their repairs.
The most important inscription found which could be easily
read ran as follows:
M.A.Ruiter I,.C.Meppel.
Vice Admiralen
Van Hollané
En Westvries,

Zhis inscription records the fact that MichaelvAdrian
de Ruyter and Jan Cornelisz Meppel, Vice Admirals of Holland
and Westfriesland, landed at Slerra Leone A,D,1664
B.W.Fitch-Jones Esq, describes the incidents relating to this
inscription:

"This Admiral de Ruyter" he writes" is of course, well

known for his naval exploits in the Thames, in June 1667,

when he destroyed three of the King's Ships, the Royal Oak,

the Royal James and London, and captured the Royal
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Charles, and also bombarded the fort on the River."
In 1664, 'The Dutch' were at war with England, and

as de Ruyter, after having retasken Goree, arrived at
Sierra Leone to continue the goo# work, We are told
that, after Sbtaining water supplies in Bierra Leone,
he proceeded to Tasso Island, where he disabled and
rillaged the English factory as punishment for the
alleged treatment of some Dutch Settlers, whose goods
had been seized.

Other names cut on the stone include those of William

' o
Story, I Andriesen A 1664, W,V,Rupert, Andrens Pewe
1730, P. Scoplet, O0UScivsck, Olas Moore,I,I.Haen 1664,"



209,

List of books referred to in the Notqs.

Adsms J.F. The Shdemts (Zoidle

University of London Press 192§T
Achimota College- Report of the Committee appointed in 1938

by the Governor of the Gold Coast Colony $o
inspect the Prince of Wales' College.

Addresses:- Petitions from the Kings, Chiefs of the Sudan and
the inhabltants etc,, of Sierra Leone to His
Late Majesty William IV, 1838,

Bowen J. Memorials of John Bowen, Nisbet & Cp 1862,
Bradley The Maklng of English uacmillan 1927.
'Buxt-]zowfuaw Sova Bome in @Ludbﬁ?auui Dol bwdaﬂﬁ%j 926
Church Overseas January 1933,

C.M.S.History C.M.S.Publishing House London 3 Vols 1899,

Clarke R, Slerra Leone: A description of the Manners
and Custome of the Liberated Africans 1846.

Clarkson T, The History of the Abolition of the Slave Trade
2 Vols. London 1808.

Crooks J.J. A History of Siarra Leone

do Historical records of the Royal Af*&can Corps
Brown, Nolan & Co Ltd., Dublin. 1925

C.M.3. Annual Reoprts: Various,

Buokep Yokl |
Crowthers Notes on Yoruba/( included in his G¥ammar and Vocab-

ufary of the Yoruba Language 1852,
Dennet R.EY Nigerian Studies McMillan 1910.

Dumville B, How to Teach, University Tutorial Press 1933,

Goddard T.N. A Handbook of Sierra Leone Grant Richards 1025,
Gaye & Beercroft Y oruba Grammar 2nd Edition Kegan Paul.

Greenough and)Words and their Ways in English Speecl. McMillan
Kittredge ) 1931,



210.

Hughes A,G. & Learning and Teaching Longmans 1937.
Hughes E.H,
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Harman Major H.A, The Citizen of Africa Longmans 1938,

Ingham Rt Rev  Sierra Leone After a Hundred Years
awd 62, 1804,

Jowett Rev W.E, Memoirs of the Rev W.,A.B.Johnson. C.M.,S,
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) do Lo M f,ee.p&'to &/
{13) do p 211
(14) do Erglish Gremmar Vol II Chapters 2'R% /é/3
(15) do Ao Ao w  R'8k
(16) Wyld p 327
(17) dp
(18) Jeepersen Grammar Vol I1. -Glaplus /caéé 0°7.

(20) do wd v R 2203
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(21) Migeod op Cit Chapters 7 & 8

Chanter Vim

(1) Jubilee memorials of Her Majeety the Queen and
Centenary Celebrations of Sierra Leone 1887

(2) Rankin The White Men'éa Grave Vol I
(3) Memorials of John Bowen p 526
(4) Bishop Ingham Sierra Leone After A Hundred Years p3/7

(5) Newland, Sierra Leone, Ite People, Products, and Secret
Socisétios Chepter 2 pp 10-13

(6) The African Today
(7) Bchool Notes October 1939 pp 41-43
(8) Bigeod op cit Vol I p 77.
(9) do do p 78
(10) radle The Making of E lish 195 g
4 y ‘ g g of Eng p B 12 gpich st
GX pvs
(11) pas 108.

(12) This talk was takmn from over the wireless and checked
over winen the recording was given.

(13) Jespersen Language Chapter 12 par 1-6

. (14) The Shrine of a People's Soul p 32
(15) Jespersen Language Chapter 12 nara 7
(16) page 149 et seq.

(17) Miltoh in Samson Agoniatee makes Samaon aak#he Chorus

" ]/'*LO'L

i; -'loi :.,

( 18) Sibthorpe's History dates this event as August 22, 1873
p 87.
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(19) Jubilee Volume of Sierrs Leone Church p2o§
(20) Edwin Smith op cit p 4%
(21) do

(22) Rankin Vol II p 108
Sibthorpe's Oration p 66,

(23) Sierra Leone Daily Guardisn
(24) Jespersen Langusge p 321,
(25) Cp School Notes October 1639,
(26) do

(27) Noteutt: AWticle in Encyclopaedia Vol 21 14th Edition.

Chapter 7
(1) Jespersen Language P 325
(2) Lenguage in Educattion p ¢

(3) Oversea Educatiodanuary 1030 on oS 0.
(4) Church Overscas January 1933 gised e ceermeat ag’ec““%‘“"“d
Hailey An African Survey p 1257

(5) The Tecaching of English p 20
(6) Romeo and Juliet Act II Sc 2 11

(7) Greenough and Kittredge, Words and their Ways in
English Speech p 200

(8) . do p 226

(9) Goddard Handbook of Sierra Leone, B.tt- Thewfeon cfaply zo e,
E.O0.Moore The History of Abeokutd p 42, p 60
Seddall op Cit pp 200205 .

(10) The Sierra Leone Daily Guardian Various
The Sierra Leone Htudies No XXII

I an s8till of opinion here that as long o8 the name
"Creeo" i1s associated with unnleasante® ideas, we must
find another.



(11)
(12)
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Pubiished in the Sierrs Leone Daily Guardian.

Dumville How to teach p.3

(13) The Meaning of Meaning p 205.

(14)

do p 103.

Chapter VIII.

@) Jespersen, Mankind Nation and Individual p 88

(2) Adams J.F. The Sudenld Guidde P 168

(2b)

Achlmota Report para: |78

See also Cadwaller's very 1nterest1ng article on the
Teeching of Reading in the African Vernacul rs - in
Overseas Education October 1936.

(3) Mr V.E.E.Williams, Headmaster of Holy Trinity School.

sce also Hughes and Hughes p 16! on Projects.

(4) Jespersen Langwmge p

(5) The Cambridge History of Literature Vol V

(6)

(7)
(3)

There was a vacation course held in Frestown in July
last year for the female teachers, and special léctur®s
wore given @¢n English .

See School Notes for October 1939 p 41,

The Citizen of Africa p 217.



